pere 


De overval op de 


et kustwachtstation van Havana had reeds vroeg in de 

middag het bericht „kans op onweer’ langs de andere 

kustwachtposten uitgezonden. Tegen de avond begon 
het inderdaad bij de Bahama-eilanden te rommelen en nauwe- 
lijks had Alfonso Sagres het vuurtorenlicht van La Cabeza 
ontstoken, of hij zag de eerste bliksemstraal langs de inkt- 
zwarte hemel flitsen. Hij stond op het hoogste torenplat en 
daalde haastig de vijftig treden af naar het middelste platform, 
waar de seinkamer was gebouwd. 

Toen hij de deur opende, schrok hij even. In het donker zag 
hij het vuur van een sigaret gloeien. Een barse stem beval 
kort: „Maak licht! Sagres was niet zo jong meer en bovendien 
ongewapend. Hij gehoorzaamde onmiddellijk. Bij de seintafel 
stond een man met een pistool. Aan het brede litteken van een 
sabelhouw, dat over zijn gezicht liep, herkende hij een be- 
ruchte Engelse wapensmokkelaar, die nu eens hier en dan daar 
met zijn lading onverwachts aan de Cubaanse kusten opdook. 

„Je hebt zeker weleens van me gehoord!’ begon de onwel- 
kome bezoeker. „Misschien weet je dan óók, dat ik geen gek- 
heid versta. Ik had graag dat je het licht even doofde, maar 
een beetje vlug. En niet langer dan een paar seconden.’ 

„Bedoel je het licht boven? vroeg Sagres zenuwachtig. 

„Ja, en een beetje vlug, zeg ik je.” 

Sagres begreep dat hij niet weigeren kon, wilde hij zijn hachje 
er niet bij inschieten, want de bandiet hield hem dreigend 
zijn pistool voor. Hij trok een stop uit het schakelbord boven 
de seintafel en terstond viel diepe duisternis rondom de toren. 

„Goed zo!” klonk het na enkele seconden. „Ga nu maar in 
die hoek liggen!’ 

Sagres gehoorzaamde de kerel aarzelend. Om niet te hard 
te liggen, wierp hij de opvouwbare rubberboot uit, waarmee 
‘hij dikwijls op kreeften ging vissen. 

Toen hij lag, haalde de ander een stevig touw uit zijn zak 
en bond snel handen en voeten van de vuurtorenwachter. 

„Geen kik geven en rustig blijven liggen!’ commandeerde 
de schurk. Sagres snapte niets van het doel van de overval. 
Doch toen een moment later het seintoestel begon te klikken, 
kwam hij er spoedig achter. Het waren morsetekens. Zijn 
geoefend oor kon van de punten en strepen gemakkelijk 
letters en woorden vormen. 

„Alles in orde ?’’ werd ergens van buiten geseind. 

„Alles in orde," tikte de smokkelaar met de vlugheid van 
een beroepstelegrafist. 

„Afgesproken plaats ?’’ spelde Sagres daarna. 

„Ja, maar maak spoed. Hoever ben je uit de kust 2’ 

„Drie mijl,” was het antwoord. „Waarschuw, als er on- 
raad is. Denk om getuige” 

Het seinen werd afgebroken en de onwelkome bezoeker 
begaf zich naar buiten. Voor Sagres was uit het korte draadloze 
gesprek de hele geschiedenis duidelijk geworden. Drie mijl 
uit de kust lag een vaartuig met wapens, die aan land gesmok- 
keld moesten worden. Het schip had gewacht op het doven 
van het vuurtorenlicht, hetgeen het sein was geweest, dat alles 
tot zover in orde was. Die geschiedenis was echter niet het 
belangrijkste voor Sagres. Hij maakte zich vreselijk ongerust 
over de betekenis van de laatste woorden: „Denk om getuige” 

Hij veronderstelde, dat hijzelf met die getuige was bedoeld, 
de waarschuwing kon alleen maar een noodlottige betekenis 
hebben. Het was niet aan te nemen, dat de smokkelaar iemand 
sparen zou, die zijn onderneming in gevaar, zou kunnen bren- 


vuurtoren 


gen. Sagres besefte, dat hij deze ogenblikken niet lang over- 
leven zou... 

Plotseling begon het seintoestel weer te klikken. 

„Gearriveerd, wachten op lichtsein. Maak haast’ 

‚„‚In orde,” seinde de schurk die juist weer binnengekomen 
was. Vervolgens stond hij op en keek vluchtig naar Sagres, 
die beefde over al zijn leden. 

Doch toen gebeurde er iets, waarvoor de oude Sagres al heel 
vaak in zijn dertig dienstjaren heimelijk in angst had gezeten 
en waaraan hij vanavond nog geen ogenblik had gedacht. 

De lucht scheen eensklaps in lichterlaaie te staan, door de 
seinkamer flitste een blauwe gloed. Tegelijk klonk er een hevig 
geknetter, uit het seintoestel schenen talloze vonken te sprin- 
gen. De man aan de seintafel slaakte slechts een zwakke kreet 
en terwijl een daverende donderslag Sagres even verdoofde, 
werd buiten en binnen plotseling alles donker, en verspreidde 
zich een doordringende geur van geschroeide kleren door het 
vertrek. Geen menselijk geluid werd aan de seintafel meer 
vernomen; bij het licht van de volgende bliksemstraal zag 
Sagres tot zijn schrik, dat zijn aanvaller over het seintoestel 
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lag in een houding, alsof hij sliep. Toen pas besefte hij, dat de 
bliksem de vuurtoren had getroffen... 

Drie kwartier later, toen het onweer was overgedreven, 
ging er van Havana uit een vraag langs de kustposten. „Alles 
in orde?” 

„La Cabeza antwoordt niet,’ meldde de telegrafist van 
Havana even later aan zijn chef, 

„Er zal de oude man toch niets overkomen zijn 2” vroeg de 
chef bezorgd. 

Hij had de vraag nauwelijks gesteld, toen een andere vuur- 
toren Havana opriep. 

‚La Cabeza brandt niet”. . … 

‚„Dat betekent,” zei de chef somber, „dat de bliksem er is 
ingeslagen. Ik herinner me dat de oude Sagres daar altijd zo 
bang voor was. . 

Hij gaf orders en na drie uren betrad de politie de duistere 
seinkamer van La Cabeza. Men vond Sagres op de vloer, op 
zijn rubberboot uitgestrekt, angstig en gebonden, doch overi- 
gens ongedeerd, En over het seintoestel lag een man. Hij was 
dood. 

„Wie is dat ? Wat is hier gebeurd ?”’ vroeg de politie-inspec- 
teur ontsteld. Hij belichtte de gestalte met zijn lantaarn en 
deinsde terug voor een zwart gelaat met het litteken van een 
sabelhouw. 

„Dát is de kerel, die mij wilde vermoorden,’ antwoordde 
Sagres met een stem, waarin de verbijstering over de afloop 
van het avontuur nog naklonk. „Maar hij heeft mijn leven 
gered. Ik voelde de elektrische ontlading van de bliksem langs 
de kabels door de vloer gaan, maar op mijn rubberboot was ik 
veilig tegen de bliksem.” 
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©, GELUKKIG, 
DON! WAT BEN IK BLIJ 
DAT JE KOMT! 


SARA DACHT NOG EVEN KANS TE 
KRIJGEN OM DE VERWARRING NA DONS 
ONVERWACHTE VERSCHIJNEN TE GE- 
BRUIKEN; ZIJ DEED EEN VLUGGE GREEP 
NAAR DE KANDELAAR EN WILDE ZICH UIT 
DE VOETEN MAKEN, MAAR DON STORMDE 
OP HETZELFDE OGENBLIK OP HAAR AF, 


LAAT STAAN! HET IS NU TE 
LAAT VOOR U, UW SPELLETJE IS 
ABSOLUUT UIT, DE KANDELAAR 

NEEM IK MEE EN WE GAAN SAMEN 

NAAR MIJN GROOTMOEDER. 


DACHT JE DAT HET MARTIN WAS? VOOR 
HEM BEHOEF JE NIET MEER BANG TE ZIJN. 
HIJ WILDE ME OVERVALLEN IN en 
DE TUNNEL, MAAR IK WAS HEM 
TE VLUG AF. HIJ LIGT ER NU 

ZELF, STEVIG GEBONDEN. 


HOE KOMT 
DON HIER? 
ALS HET WAAR IS 
DAT MARTIN. 


MAAR ER KWAMEN NIEUWE MOEILIJKHEDEN, 
DOOR HET RAAM KWAMEN TWEE MANNEN NAAR 
BINNEN; LINDA HERKENDE HEN ONMIDDELLIJK. 


DON! DAT ZIJN : 
DE MEDEPLICHTIGEN 
VAN MARTIN! fy 
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f PAT WIJ BESCHUTTING 
MOESTEN ZOEKEN TEGEN | 
HET SLECHTE WEER. WIJ 
HOORDEN HIER STEMMEN 

EN. 


IK GELOOF DAT 
WE PRECIES OP TĲD 
KOMEN, SARA, 


hee 


DE TWEE MANNEN VLOGEN DADELIJK OP DON AF; HIJ * BEMOEI U MET Uw 

_| VERZETTE ZICH MET ALLE KRACHT, MAAR TEGEN DE TWEE EIGEN ZAKEN, JUFFIE 

STOERE KERELS WAS HIJ NIET OPGEWASSEN. SARA GRISTE WE WILLEN U GEEN KWAAD 

DE KANDELAAR UIT ZIJN HANDEN EN NAM DE VLUCHT, EN Mede 
, 


MAAK DAT JE WEGKOMT, LINDA! 


IK BEN NIET BANG VOOR DIE TWEE. 


WAARSCHUW DE POLITIE, 
WEET JE WAAR 
DE TELEFOON 


LASTIG WORDT... 


LAAT MAAR, 
LINDA, DE SCHUR- 
KEN DENKEN DAT | 

ZIJ HET GEWONNEN 
HEBBEN, 
MAAR... 


DE TWEE MEDEPLICHTIGEN SCHENEN GELIJK TE HEB 
BEN, HET WEER WAS VRESELIJK SLECHT GEWORDEN. 
DONS WOORDEN GINGEN BIJNA VERLOREN IN EEN 
KRAKENDE DONDERSLAG, LINDA DEED WAT HIJ 


Ir 


Í hon 


ALS IK DE POLITIE 
KAN WAARSCHUWEN, 
IS ER NOG HOOP. ALS 
DE ZEE MAAR NIET TE 
RUW IS OM HIERHEEN 

TE KOMEN! £ 


HAAR OOG DWAALDE NAAR DE VLOER: 
BĲ HET TAFELTJE EN DOE ZAG ZIJ... 


HET NUMMER VAN DE POLITIE STOND GELUKKIG 
OP EEN LIJSTJE DAT BĲ DE TELEFOON HING 
MET TRILLENDE HANDEN NAM LINDA DE HOORN 


IK HOOR NIETS! 
ALS DE 
TELEFOON NU 
OOK NOG DEFECT 
IS. 


DE LEIDING IS 
DOORGESNEDEN. 
DE SCHURKEN 
HEBBEN AAN ALLES 

nnn GEDACHT... 


IK WIST WEL WAAR WE NU ij Hi vi 
HAAR MOESTEN ZOEKEN! zij Nl 
WIL DE POLITIE WAARSCHUWEN, Vi Ii 

ijn if KAN 


WANHOPIG STOND LINDA MET DE HOORN IN 
HAAR HAND BĲ DE TELEFOON. WAT MOEST 


ZIJ NU DOEN? HULPELOOS WAREN DON EN 
ZIJ IN HET AFGELEGEN KASTEEL AAN DE 
DIEVEN OVERGELEVERD. EN TOEN HOORDE 
ZIJ VLUGGE VOETSTAPPEN NADEREN. 


ZOALS DON HAAR GEZEGD HAD, 
MAAR HET ZAL HAAR NIET 
LUKKEN. GELUKKIG HEB IK 


ERAAN GEDACHT OM DE (L/R 
DRAAD DOOR TE SNIJDEN. fWNMI 


N ORD 
ZIJ EAN NU NIKS 
MEER 


BEGINNEN. 
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MAAR LINDA GAF ZICH NOG 
NIET GEWONNEN. 

ZIJ HAD NOG EEN KLEINE 
VOORSPRONG OP SARA EN 
MARTIN; VLIEGENSVLUG 
RENDE ZIJ DE HAL DOOR, 
DE VOORDEUR UIT EN NAAR 
BUITEN. IN HAAR ANGST EN 
OPWINDING BEMERKTE ZIJ 
NAUWELIJKS IETS VAN HET 
NOODWEER. OP GOED 
GELUK LIEP ZIJ IN DE 
RICHTING VAN DE ZEE. 


I 
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OVER DE RUWE TRAP IN DE ROTSEN HOLDE 


BLIJF STAAN! ap WAAR MOET IK EN STRUIKELDE LINDA NAAR BENEDEN: 
ALS JE ONS NOG HEEN, WAAR MOET AAN DE VOET VAN DE ROTSEN KON ZIJ 
LANGER DWARS /// IK HEEN? HOE MISSCHIEN EEN SCHUILPLAATS VINDEN, 
ZIT, ZUL JE HET KAN IK HULP WAAR ZIJ NOG EVEN VEILIG 

BEZUREN. KRIJGEN? ZOU ZIJN 


VOORLOPIG BEN IK 
HEN KWIJT! ZE ZULLEN 
ME HIER NIET ZO GEMAK- 


KELIJK VINDEN. EN ALS IK. 


WAT IS DAT? ER KOMT 
EEN SCHIP AAN! 
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KORTE INHOUD: Gappy, die nog op kruke 
ken loopt omdat ze kinderverlamming heeft 
gehad, en Jim gaan logeren bij Jane Wil 
loughby op het vervallen kasteel Tullington 
van haar grootmoeder, Jim neemt als ge- 
schenk de waakhond Reus mee, die altijd het 
omgekeerde doet van wat her bevolen wordt. 
Onderweg mag Jim meerijden in het oude 
wagentje van mevrouw Thorne, die op de 
Rozenhoek woont. Bij een benzinestation 
hoort Jim twee mannen op een verdachte ma- 
nier praten over de Rozenhoek, die zij willen 
kopen, Mevrouw Thorne voelt er niet veel 
voor. Zij heeft slechts één dochter gehad, die 
in Nieuw-Zeeland is overleden, 


r viel eert lange stilte, waarin de kin- 
deren ieder op hun eigen manier over 
het verhaal nadachten, Langzaam 

maar zeker nam Jim zich voor om het 
plan om mevrouw Thorne te helpen toch 
nog niet op te geven. Zou er geen moge- 
lijkheid zijn om haar in het bezit van 
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haar huis te laten ? Hij had er natuurlijk 
geen flauw idee van hoe dat zou moeten 
gebeuren, maar de vraag liet hem niet los. 

„Koraan, besloot oma Willoughby, 
„ik hoop niet dat ik jullie nu van streek 
heb gemaakt. Je moet nu niet denken, dat 
mevrouw Thorne de zware slagen nooit te 
boven is gekomen, hoor! Als het erop aan- 
komt, leidt ze de laatste jaren een heel 
tevreden en rustig leven. Het is allemaal 
al zo lang geleden... En ze kan zich, zij 
het dan ook met enige moeite, redden van 
het kleine pensioentje dat ze sinds de 
dood van haar man ontvangt. Jullie 
moeten haar maar eens opzoeken een van 
de komende dagen. Ik weet zeker dat ze 
dat leuk zal vinden. Een enkele keer heeft 
ze wat graag een paar jonge mensen om 
zich heen” 

„Vreemd eigenlijk,” opperde Gappy, 
„dat niemand ooit meer iets van die baby 
heeft gehoord’ 

„Maar ilk dacht dat u het weleens over 


een foto had gehad," vroeg jane, de blik 
op haar grootmoeder richtend. „De vorige 
keer, toen oom Peter op bezoek was, heeft 
u er nog met hem over gepraat. Ik durfde 
er toen niet naar vragen, maar nu u het 
hele verhaal heeft verteld, schiet het me 
ineens weer te binnen. Of heb ik dat toen 
verkeerd begrepen ?'’ 

Oma Willoughby glimlachte en keek 
haar kleindochter aan. 

„‚Je hebt gelijk, Jane,” zei ze tenslotte. 
„Dat kiekje was eigenlijk het einde van de 
geschiedenis. Of beter gezegd, bijna het 
einde. Waar heb ik het toch gelaten 2” 

Ze keek de kamer rond en dacht even 
na, Toen haar blik op een eikehouten, 
fraai bewerkt kistje viel, dat op de hoek 
van een hoge, zwaar gebeeldhouwde kast 
stond, lichtten haar ogen op en ging ze 
voort: „Jim, geef me dat kistje eens aan. 
Maar pas op, laat het niet vallen. Ik ben 
er erg aan gehecht” 

Jim zette een stoel voor de kast, klau- 


terde erop en pakte het kistje. Voorzich- 
tig, alsof het een kleinood was, over- 
handigde hij het aan zijn gastvrouw. 

De kinderen keken belangstellend toe, 
hoe de oude dame de inhoud begon te 
doorzoeken. Het kistje bevatte allerlei 
brieven, vergeelde papieren en ouderwetse 
foto's, afgedrukt op dik karton. 

„‚Ik dacht dat ik het hier had opgebor- 
gen,” zei mevrouw Willoughby tot zich- 
zelf. „Jane, help me cens even zoeken. 
Jouw ogen zijn jonger dan de mijne en ik 
ben nodig aan een sterkere bril toe. Er 
moet een baby op staan met een schortje 
voor, zittend in een tuin naast een bloem- 
bed, Als het fotootje hier niet in zit, weet 
ik werkelijk niet meer waar het gebleven 
is” 

Samen met Gappy begon nu Jane op 
haar beurt de stapel paperassen, die haar 
grootmoeder haar overhandigde, door te 
snuffelen, Maar wat ze ook vonden, geen 
kiekje van een baby. Toen ze de inhoud 
van het kistje allebei zorgvuldig hadden 
nagekeken, gaven ze het op. 

„„Jammer,” besloot mevrouw Willough- 
by. „Het was zo'n aardig ding. Maar mis- 
schien komt het nog weleens ergens te 
voorschijn.” 

Op dat ogenblik viel Jims oog op het 
lege kistje, dat oma naast zich op de vloer 
had gezet. Hij nam het op en opende het 
deksel, 

„Het zit niet al te best meer in elkaar, 
mevrouw,’ zei hij vakkundig. „Als u er zo 
aan gehecht bent, kan ik het beter eens 
voor u lijmen, Hee, kijk hier eens!’ 

Terwijl de anderen nieuwsgierig toe 
keken, hield hij het kistje naar de lamp ge 
keerd, Hij had het goed gezien: tussen de 
bodem en de losgeraakte achterwand uit 
stak de punt van een kleine foto. Jim 
haalde het kiekje voorzichtig voor de dag 
en overhandigde het aan mevrouw Wil. 
loughby. 

„‚Is dit het ?”’ vroeg hij. 

„Inderdaad !’' riep mevrouw Willough- 
by uit, „Zie je wel, ik wist het haast wel 
zeker!’ 

Het kiekje zag er al even wazig uit als 
de rest van de familiefoto's, maar de baby 
was toch goed herkenbaar. Met een 
schortje voor zat het kind in het zand te 
spelen, blijkbaar druk bezig met het bak- 
ken van modderkoekjes, Zowel de kleren 
als het gezicht waren enigszins besmeurd, 

Mevrouw Willoughby keerde de foto 
om en las hardop de woorden voor, die er 
in duidelijk handschrift achterop waren 
geschreven: 

PADDY, 
Tahu Station, Nw.-Z, 
en Rozenhoek, Tullington, Engeland. 

„Ik heb dat kiekje lang geleden ge- 
kregen,’ ging mevrouw Willoughby voort, 
terwijl de kinderen het beurtelings van 
dichtbij bekeken, „De vader had er drie 
afdrukken van gestuurd aan een vriendin, 
Van haar kreeg mevrouw Thorne er twee, 
die ze mij op een goede dag kwam laten 


zien, Ze wist hoe dol ik altijd op haar 
dochter was geweest en daarom liet ze mij 
een van de beide kiekjes houden.’ 

„En heeft mevrouw Thorne dan niet ge- 
probeerd van die vriendin meer te weten 
te komen over wat er precies was ge- 
beurd ?'’ vroeg Gappy. 

„‚Ja zeker,’ luidde het antwoord, 
„Maar ze kwam er geen stap verder mee, 
Toen de kiekjes haar waren gestuurd, 
schreef zij die vriendin onmiddellijk terug, 
maar ze kreeg geen antwoord. Later deed 
ze opnieuw een poging, met precies even 
weinig resultaat.’ 

Oma Willoughby bekeek de foto met 
vertederde blik, 

„Een leuk kereltje, vinden jullie ook 
niet?’ vervolgde ze, „Ik heb me weleens 
afgevraagd hoe hij er nu uit ziet,’ 


„Toch wel een vreselijke geschiedenis 
voor die arme mevrouw Thorne,’ merkte 
Gappy bedroefd op. 

„Tja, zei mevrouw Willoughby. „Dat 
is het zeker. Maar komaan, kinderen, het 
wordt langzamerhand hoog tijd om naar 
bed te gaan. Jullie hebt een lange dag 
achter de rug. Als we zo doorgaan, slaap 
je morgen een gat in de dag, En daar is de 
vakantie niet voor bestemd,’ 

De papieren werden weer in het kistje 
gedaan, Jim beloofde nogmaals dat hij het 
zo gauw mogelijk zou herstellen en de kin- 
deren wensten de oude mevrouw wel te 
rusten, 


Toen ze de deur van de woonkamer 
achter zich hadden gesloten, hield Jim de 


„Ik weet niet hoe het jullie gaat,’ zei 
hij op gedempte toon, ‚„maar ik ben alles- 
behalve gerust over Reus. Tussen de be- 
drijven door heb ik nu en dan zo scherp 
mogelijk geluisterd of er buiten niets te 
horen was, maar niks! Ik zit er eigenlijk 
hard over te denken om nog even naar 
buiten te gaan. Wie weet. . 

„Dat zou ik je niet aanraden, Jim,” 
antwoordde Jane. „In de eerste plaats ben 
je hier in de buurt nog helemaal niet be- 
kend. In de tweede plaats is er haast 
nergens verlichting, zodat je een mooie 
kans hebt in de slotgracht terecht te ko- 
men of ergens langs de kant van de weg in 
het prikkeldraad te belanden. En boven- 
dien’’... Ze zweeg abrupt. 

„Bovendien kun je hier elk uur van de 
nacht een spook ontmoeten,’ vulde Jim 
aan. „Dat wou je toch zeggen of niet 
soms 2’ 

Jane kleurde. 

‚‚„Nou ja,'' ging ze voort, „je hoort soms 
zulke rare verhalen. Laten we nou in ieder 
geval maar naar bed gaan. Reus komt 
heus wel terug |" 

„Kom eens hier, jongens!’ klonk achter 
hen de stem van Gappy. 

Steunend op haar krukken, stond hun 
vriendinnetje voor een van de ramen naast 
de brede deur van het kasteel, die via 
de binnenplaats uitzicht bood op de weg. 

In een wip stelden Jane en Jim zich 
naast Gappy op en tuurden in de duister- 
nis. 

„Ik zie geen sikkepit,” bekende Jim. 

„‚Nee,” gaf Gappy toe, „ik ook niet 
meer. Maar ik was al een beetje aan het 
donker gewend en opeens leek het net als- 
of ik iemand zag bewegen, daar bij de op- 
haalbrug.’’ 

„Een spook,” grijnsde Jim. 

‚Jim, doe alsjeblieft niet zo eng,’ 
waarschuwde Jane. 

„Kijk! riep Gappy uit. „Daar heb je 
het weer! Net over de brug!’ 

Jane draaide zich demonstratief om, 
terwijl Jim zijn neus tegen de ruit drukte 
en ingespannen in de aangegeven richting 
tuurde, En jawel, daar zag hij plotseling 
iets bewegen. Hurkte er een gestalte bij de 
brug? Of liep er iemand op handen en 
voeten naar iets te zoeken ? 

Even later deinsde ook Gappy van 
schrik terug. Ze dacht nu duidelijk een 
vage gestalte te hebben gezien, die tegen 
een van de palen van de ophaalbrug 
scheen te leunen en die iets helder wits in 
zijn mond scheen te hebben. 

„Jim, blijf hier!’ schreeuwde ze nog, 
maar de jongen had de deur al met een ruk 
geopend en stormde naar buiten. 

‚„„Reus!”’ klonk het toen in de duisternis 
die de binnenplaats omhulde. „Brave 
Reus! Beste hond! Ga maar weg, hoor, ga 
maar weg!” 

„Reus! juichte nu ook Gappy. „Dat 
we daar niet aan gedacht hebben, Jane! 
Hij was de weg natuurlijk kwijt en was bij 
de brug aan het zoeken |’ 
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Enkele ogenblikken later kwam de 
hond met zijn baas de gang binnen, 
jankend van vreugde over zijn behouden 
terugkeer en kwispelend met zijn lange 
staart dat het een lieve lust was om te 
zien. Met flapperende oren ging hij zich 
staan schudden, terwijl hij van alle kanten 
met liefkozingen overstelpt werd. 

„Brave Reus!” zei Jim weer. „Waar 
heb je’ wel gezeten ? Ben je op jacht ge- 
weest 2’ 

Bij wijze van antwoord ging de hond 
met een ferme sprong recht tegen Jim op 
staan, die bijna onder de voet werd ge- 
lopen. 


„Hee... Wat heeft ie daar...? Z'n 


halsband!” riepen de drie om het hardst 
door elkaar. 
Onder de hals van Reus was een helder- 


witte streep te zien, Het bleek een opge- 
rold velletje papier te zijn, dat door een 
van de schakels van de halsband was ge- 
stoken. 

Vliegensvlug haalde Jim het rolletje er- 
uit, maakte het open en deed een paar 
stappen in de richting van de ganglamp 
om de boodschap te ontcijferen, die er on- 
handig op gekrabbeld stond. 

„En ik dacht nog wel een spook met een 
zakdoek te zien,’ erkende Gappy be- 
schaamd. „Staat er wat op te lezen, Jim? 

„Eigenaardig, " antwoordde deze. 
‚„Luister maar: 


Spijt me dat je zo schrok. Zal niet weer 
gebeuren. Et 


: 


„Asjemenou, was alles wat Jane uit- 
bracht. 

„P.?” echode Gappy. „Spijt me dat je 
zo schrok? Wie is P. in vredesnaam ?”’ 

Jim was weer naar de deur gelopen en 
staarde naar buiten. Het was doodstil op 
de binnenplaats en er was geen teken van 
leven te bespeuren. 

Reus liet een zacht gejank horen en 
schurkte met zijn brede rug langs de 
benen van zijn baas. 

„Wie is P., Reus?” zei Jim tenslotte, in 
diep gepeins verzonken. „Dát zullen we 


en deed een paar stappen in de 
richting van de ganglamp om de bood- 
schap te ontcijferen. 


weleens uitzoeken. En jij bent degene die 
ons daarbij moet helpen ! Ga liggen, Reus!’ 

Vrolijk kwispelend liep de hond onmid- 
dellijk voor hem uit, de gang door en de 
trap op. 

„Wel te rusten, jongens!” riep Jim de 
meisjes nog over zijn schouder toe. „Mor- 
gen zien we wel verder!’ 


HOOFDSTUK 5 
Het aanbod van meneer Lomax 


De volgende morgen was er niemand 
die zich niet versliep. Mevrouw Willough- 
by, de bewoonster van Tullington, en 
haar kleindochter Jane verwonderden 
zich daar niet in het minst over. Haar 
gasten moesten, na zo’n lang verblijf in de 
grote stad, natuurlijk nog wennen aan de 
buitenlucht en het was de avond tevoren 
nogal laat geworden, 

Van de drie vakantiegangers spande 
Reus de kroon. Hij lag met de kop op 
zijn voorpoten volkomen bewegingloos. 
Slechts nu en dan trok er heel even een 
rilling door zijn flaporen, als het enige teken 
van leven. Een beetje schuldbewust had 
Jim hem meegenomen naar zijn slaap- 
kamer, zodra het dier de schotel met eten 
had verorberd die mevrouw Willoughby 
voor hem in de keuken had klaargezet. 

Reus lag nog steeds behaaglijk te sla- 
pen, toen Jim eindelijk naar beneden ging 
om te ontbijten. Hij merkte dat Gappy 
hem nog net vóór was geweest, maar hij 
had de race met maar een klein verschil 
verloren. 

‚Ha, die Jim,’ begroette Gappy hem, 
terwijl ze juist de punt van een zachtge- 
kookt eitje afsloeg. „Ook zo lekker ge- 
slapen ? Ik geloof dat ik me de hele nacht 
niet verroerd heb.’ 

„Ik evenmin, hoor!’ antwoordde Jane. 
„Het is hier 's nachts nu eenmaal dood- 
stil. Mag ik nog een beetje thee, oma? Ik 
heb een dorst als een paard’ 

„Nou, jullie zijn me een mooi stel, hoor; 
om je de eerste de beste dag zo te ver- 
slapen,’ zei mevrouw Willoughby pla- 
gend, maar ze glimlachte vriendelijk toen 
ze mec de theepot rondging. 

Over het geheimzinnige briefje zwegen 
ze in alle talen. Jim kon echter niet nala- 
ten midden onder het eten even steelsge- 
wijs in zijn zak te voelen om zich ervan te 
overtuigen dat hij het bij zich had. Dan 
wist hij tenminste zeker dat hij gister- 
avond niet had gedroomd. . 

Veel tijd om erover na te denken, kreeg 
hij evenwel niet. Want Jane verwachtte 
David Lofts, die eveneens op Tullington 
zou komen logeren, en daarom werd de 
ontbijtboel vlug aan kant gemaakt. Jane 
zou met de bus naar Carpond gaan om 
David af te halen. 

„Waarom ga je eigenlijk niet met Jane 
mee, Jim ?”’ vroeg Gappy. ‚Ik geloof dat 
ik me gisteren een beetje te druk heb ge- 
maakt. Als de dokter het wist, zou hij het 
beslist niet goedvinden. Daarom wou ik 


het vandaag een 
beetje kalmer aan 
doen” 

Jim keek haar 
eens aan. Ze zag er 
uitstekend uit, 
maar hij wist maar 
al te goed dat ze 
nog maar weinig 
gelegenheid had 
gekregen om met 
behulp van kruk- 
ken weer te leren 
lopen. De tochten 
die ze de vorige dag 
rondom de Rozen- 
hoek hadden ge- 
maakt, waren in- 
derdaad wel een 
beetje erg inspan- 
nend geweest. 

‚„Datis misschien 
nog niet zo’n gek 
idee, Gappy,'' gaf 
hij toe. „Onderweg 
kunnen Jane en ik 
dan mooi wat — eh 
— praten over de 
vakantie.” Hij be- 
doelde natuurlijk 
dat ze dan een on- 
gezochte gelegen- 
heid hadden om na 
te gaan wat er nu 
verder met dat ge- 
heimzinnige briefje 
moest gebeuren, 
maar bedacht nog 
juist op tijd dat 
ze er nog niet met Janes grootmoeder 
over hadden gesproken om haar niet 
ongerust te maken. 

„Vind je het echt niet vervelend om een 
tijdje alleen te blijven ?” vroeg Jane haar 
vriendin. Maar Gappy gaf haar de ver- 
zekering dat ze juist veel liever een dagje 
rustig op het kasteel bleef om het eens op 
haar gemak te bekijken. 

„Dat is dan afgesproken,’ zei mevrouw 
Willoughby. „Gappy en Reus blijven ge- 
zellig hier. En jullie tweeën mogen wel op- 
schieten. De bus is wel niet altijd stipt op 
tijd, maar daar kun je toch niet op gaan 
rekenen.’ 

Zodra de tafel was afgeruimd, stak Jane 
voor alle zekerheid een dienstregeling van 
de bus in haar zak en stapte in gezelschap 
van Jim naar de halte. Terwijl ze in de 
gang hun jassen aantrokken, liet hij de 
beide meisjes het briefje nog eens lezen. 
„Spijt me dat je zo schrok. Zal niet weer 
gebeuren. P.” Ze begrepen er niets van. 

Gappy wuifde hen op de ophaalbrug een 
poosje na en keerde daarna terug naar de 
eetkamer, waar al een heerlijk zonnetje 
naar binnen scheen. Vervolgens hielp ze 
mevrouw Willoughby in de keuken met 
het doppen van erwten en het schillen van 
appels. Het waren karweitjes die ze met 
plezier en met grote handigheid deed. 


„dan wist hij tenminste zeker dat hij gisteravond niet 
had gedroomd … 


Op haar gemak beklom zij daarna de 
trappen die naar de kantelen van het 
kasteel leidden en installeerde zich op de 
lege pakkist die Jane daar bij wijze van 
uitkijkpost had neergezet. 

Heel de omgeving lag met het dorpje 
Tullington, met de bossen en velden en 
verspreide huizen zo vreedzaam te dro- 
men in het zonlicht, dat Gappy zich haast 
niet meer kon voorstellen dat ze de avond 
tevoren, precies als Jane, in haar hart 
bang was geweest voor spoken. Wat zou er 
toch precies aan de hand zijn geweest, 
daarginds op de Rozenhoek ? 

Gappy had een goed stel hersens en ge- 
durende de lange tijd die ze met kinder- 
verlamming in het ziekenhuis had doorge- 
bracht, had ze wel geleerd er goed gebruik 
van te maken ook. Ze legde haar ellebogen 
op de zachtgrijze, verweerde stenen van 
de muur, liet haar hoofd op haar handen 
rusten en probeerde de puzzel op te lossen. 

Er was geen twijfel aan dat iemand hen 
in de schemering in het bos had bespio- 
neerd. En het kon haast niet anders of die 
iemand was degene die het briefje had 
ondertekend. Was deze inderdaad zoals 
Jim had vermoed, het huisje van me- 
vrouw Thorne binnengevlucht ? Maar hoe 
was het dan mogelijk dat deze daar niets 
‘van had gemerkt ? Wordt vervolgd 
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Lokkie, de speelgoedland-lokomotief, moest eigenlijk lang- 
zaam stilhouden voor het station, maar dat deed hij niet, 
Hij rende door, „Halt|'' riep meneer Bezem, de baanwachter, 
nog. Maar Lokkie luisterde niet. Puf‚ tjoek, pufl liep hij vit 
de rails en het station vit, 


„lk heb er genoeg van altijd in de rails te lopen,’ pufte 
Lokkie, ‚Ik wil nu weleens zien wat anderen doen.’ En daar 
ging hij. „Fuut, fuuuvutl'’ gilde Lokkie vrolijk en hij blies 
onderweg ondeugend een roetwalm naar agent Bollewang. 
Bollewang werd woedend! 


„‚Krimmeldekras!’' riep Tommie de speelgoedsoldaat uit, toen 
hij met agent Bollewang Lokkie achterna rende, Onderweg 
kreeg ook Bulletje Ballon de grootste schrik van z'n leven. 
Lokkie blies een wolk stoom uit en Bulletje werd gewoonweg 
omvergeblazen, dwars over de straat, 
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Toen Lokkie aan het eind van de straat kwam, wist hij niet 
waar hij heen zou gaan. Kwinks huis stond er en omdat 
Lokkie niet kon omkeren, ramde hij de voordeur maar, Bin- 
nen zaten Kwink en Dollie thee te drinken, Vlak voor de tafel 
kon Lokkie eindelijk halt houden, 


„Hoempeldeboemp!’' riep Kwink, „wat gebeurt er allemaal? 
Ik heb niet op jou gerekend,’ Alleen Dollie begreep waarom 
Lokkie zo maar binnenkwam, Ze wist dat Lokkie geen thee 
lustte, maar wel kolen; daarom schepte ze vlug kolen. Kwink 
probeerde Lokkie naar buiten te duwen, maar dat lukte niet, 


Lokkie begon zich nu steeds beter te voelen, want de ladder 
voelde hij aan als rails, „We brengen je samen terug naar 
huis,” zei Tommie vriendelijk, Met een „een-twee-drie-daar- 
ga-jel’' tilden ze samen de ladder op en zo droegen ze 
Lokkie vlug terug naar het station, 


Even later stormden agent Bollewang en Tommie binnen. 
„Hier kun je niet blijven, zei Bollewang bars, ‚Ik kan niet 
meerl“’ zuchtte Lokkie zachtjes, Tommie wist gelukkig raad. 
Terwijl Dollie hem vol kolen stonte, tilden de anderen Lokkie 
op een ladder, 


„‚En nou geen kunsten meer,’ zei agent Bollewang, toen ze 
Lokkie op de rails terugzetten, „Fuut, fuutl'' floot Lokkie 
dadelijk opgeruimd, „ik ben blij dat ik weer thuis ben,’ En 
toen hij Kwink voortaan gratis vervoer beloofde, was Kwink 
ook niet boos meer, 
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„DAT IS NIET ZO MOEILIJK,” ZEI DE STUUR- 
MAN. „ENKELEN VAN ONS KUNNEN MEE, 


| a Is 


Ll 


pe WANT HET SCHIP BLIJFT TOCH GERUIME 
1 er 
NU HET DUS DUIDELIJK WAS DAT DE EXPEDITIE VAN PROFESSOR LAWSON WERD GEVOLGD, TOBIE IN DOK EDESKARIDENLOTEEEN 


BEDACHTZAAM OVER ZIJN KIN, TOEN HIJ 
BESLOOT HIJ ALS BEWAKERS MEER MANNEN MEE TE NEMEN DAN HIJ EERST VAN PLAN WAS. HET VOORSTEL HOORDE, 


DE KAPITEIN KON-TIJDENS HET LANGE GEDWONGEN VERBLIJF IN DE HAVEN WEL ENKELE 


EN THORE VROEG ONMIDDELLIJK OF HIJ LEDEN VAN DE BEMANNING MISSEN, MAAR HIJ NAM NATUURLIJK GEEN BESLUIT, VOORDAT 
DAN OOK VAN DE PARTIJ MOCHT ZIJN. HIJ DE REDERIJ HAD GERAADPLEEGD. EN OOK DE GROOTVADER VAN THORE MOEST 

HIJ WAS IMMERS DE ENIGE DIE EEN MAN TOESTEMMING GEVEN. TOEN HET TOESTEMMEND ANTWOORD OP DE TELEGRAMMEN WAS 
VAN DE TEGENPARTIJ KENDE. BINNENGEKOMEN, WACHTTE PROFESSOR LAWSON GEEN DAG MEER OM TE VERTREKKEN. 
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DAARNA KWAM IEMAND AANDRAGEN MET 
DRIE LANGE TAKKEN. TWEE ERVAN WERDEN 


MET SAMBID, EEN STAMHOOFD DER OELOEGS, HAD HIJ REEDS LANGE TĲD BESPREKINGEN 
GEVOERD OM OP DIENS GRONDGEBIED EEN ONDERZOEK IN TE STELLEN NAAR KOSTBARE 
MINERALEN, DIE ER WAARSCHIJNLIJK IN DE BODEM VOORKWAMEN, AAN DE RAND VAN HET 


L OERWOUD WACHTTEN VOLGENS AFSPRAAK ENKELE OELOEGS DE EXPEDITIE OP. 


DE EERSTE AVOND IN HET KAMP KEEK 
THORE ZIJN OGEN UIT. DE OELOEGS 
LIETEN OORVERDOVENDE STAALTJES VAN 
HUN TAMTAMMUZIEK HOREN, ANDEREN 
VOERDEN DANSEN UIT DIE HOE LANGER 
HOE WILDER WERDEN. 


IN DE GROND GESTOKEN, DE DERDE WERD 
ER KORT BOVEN DE GROND AAN BEVESTIGD. 
EEN VOOR EEN PROBEERDEN NU DE OE- 
LOEGS ONDER DE STOK DOOR TE KRUIPEN 


VOOR AUTO' 


ZONDER DE GROND MET HUN HANDEN AAN 
TE RAKEN. IN STOMME VERBAZING STOND 
THORE TOE TE KIJKEN HOE LENIG DE 
MANNEN ZICH IN DE RAARSTE BOCHTEN 
WRONGEN OM HET KUNSTSTUKJE ZO 
GOED EN ZO VLUG MOGELIJK UIT TE 
VOEREN. BIJNA IEDEREEN SLAAGDE ERIN. 


DE VOLGENDE MORGEN ZEER VROEG BEGON DE EIGENLIJKE TOCHT DOOR DE WILDERNIS. 
DE GEHELE TOCHT MOEST TE VOET WORDEN GEMAAKT, WANT HET TERREIN WAS TE WOEST 


ZIJ MOESTEN DOOR KALE VLAKTEN TREKKEN, DAN WEER HEUVELS EN BERGEN 


BEKLIMMEN. WEGEN EN PADEN ONTBRAKEN GEHEEL. MAAR WELGEMOED TROK THORE IN DE 


STOET VAN DE DRAGERS MEE. 
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VIJF JAREN? 
EN WAAROM?! 
TED, LAAT ARCHIE 


ZICHZELF GAUW 


BEVRIJDEN, 


NEE, 

DAT ZOU DE 
MOEILIJKHEDEN MAAR 
VERGROTEN EN IK WIL 

ONZE VRIENDSCHAP MET 
DE RADJA NIET 
VERLIEZEN 


DE MAN VAN STAAL WORDT 
VEROORDEELD TOT VIJF JAAR 
DWANGARBEID, HET VONNIS WORDT 
DADELIJK UITGEVOERD, 


(AAAAAM AAA AARS 


Ki Ii 
LI Ii 


ARCHIE LIET ZICH GEDWEE 
WEGVOEREN; TED LEIDDE HEM 
MET ZIJN SCHAKELBORD, Á d 
, ONTROUW MOET 
A GESTRAET WORDEN. MAAR 

WE MOETEN KM || HET SPIJT MIJ, HIJ HEEFT 

PROBEREN DE 8 Î8 ME OOK GROTE DIENSTEN 
STRAF GEWIJZIGD $ BEWEZEN. 

TE KRIJGEN. A | 


IEDEREEN KEEK TOE, HOE ARCHIE GEDWONGEN WERD 


IN DE TREDMOLEN TE WERKEN, 


WAAR BLIJF JE NOU, 
MAN VAN STAAL? JE BENT 
MACHTELOOS, 


HIJ KAN ZIJN 
KETTINGEN NIET 
EENS LOS 
KRIJGEN! 


HET ZIET ER_\ 
NIET BEST UIT 
VOOR ONS, _d 


IK GELOOF OOK NIET, 
DAT WE NU TOESTEM- 
MING KRIJGEN OM DE 
JUWELENFEESTEN 
TE FILMEN, 


| 


In 


HN 
HN 


| 


Il: 


I 
Ĳ 


EN 
If 


UREN VERSTREKEN EN ARCHIE 
ZWOEGDE VERDER, 


P DE JUWELEN VOOR DE 


FEESTEN ZIJN GESTOLEN! 


TOEN ZAG KEN EEN RUITER, 
DIE IN VOLLE DRAF DE STAD 
BINNENREED 


NOU, 
DIE HEEFT 
HAAST! GOED 


HIJ RIJDT NAAR HET 


KOMT BRENGEN. 


DE RUITER HIELD HALT VOOR DE 
DRAAGSTOEL VAN DE RADJA, 


HOOGHEID, EEN 
DRINGENDE TIJDING, zen AUM 
ONHEILSBERICHT! HET IS 
VRESELIJK, MAAR LOI 
Le 


PALEIS, IK MOET WETEN 
WELKE BOODSCHAP HIJ d 


DE RADJA WAS MET STOMHEID 


GESLAGEN, 


BANDIETEN, AANGEVOERD 
DOOR YOGINI, HEBBEN DE 


COLONNE OP WEG NAAR 
ZORBA OVERVALLEN, ZE 


VELS IN GEVLUCHT, 


7) 


TED OVERLEGDE NOG EVEN HOE ZE HET 
ZOUDEN INKLEDEN. EVEN LATER SCHALDE 
ARCHIES STEM, 4 


HOOGHEID, IK, DIE DE 
KRACHT VAN TWINTIG MANNEN 
BEZIT, BIED U NEDERIG MIJN 
DIENSTEN AAN OM YOGINI TE 
PAKKEN, ALS IK YOGINI EN DE 
DIAMANTEN AAN OVERLEVER, 
SCHENKT U MIJ DAN DE 
VRIJHEID? 


DAT IS EEN 
RAMP, ALS DE 


De / dd 
‘ B 
NPA / JO WELENFEESTEN 
NIET DOORGAAN, 
KOMT HET VOLK 


IN OPROER, ZIJ 


\ 


mmm 


TED STOND DRUK MET KEN 
TE FLUISTER 


N 


e EEN PRACHTKANS 
OM ARCHIE WEER IN EEN 
GOED BLAADJE TE KRIJGEN 
BĲ DE RADJA. LUISTER, 
IK ZAL ARCHIE LATEN 
SPREKEN, 


VLUG DACHT DE RADJA NA, TOEN WERD ARCHIE 


BEVRIJD, 


HET IS EEN 


WAAGSTUK, DAT JOU EN 
JE VRIENDEN MISSCHIEN 
HET LEVEN ZAL KOSTEN, 


BEDENK DAT! 


GEVAAR VREZEN 
WIJ NIET, HOOGHEID, KOM, 
KEN EN ARCHIE, WE ZULLEN 
DIE JUWELENDIEVEN GRIJPEN, 
WE MOETEN AAN HET 
WERK... 


DIDI EN TOMMY KEKEN OM DE KATY BLEEF EVEN VOOR DE 
DEUR, TOEN ZE KATY MET EEN DEUR STAAN VAN DE KAMER 
BLAD DE TRAP OP ZAGEN KOMEN. WAAR DE VREEMDELING 


DE VERMOEIDE VREEMDE- 
LING, AAN WIE KATY 
GASTVRIJ ONDERDAK 
HAD GEBODEN, 
IK BRENG 
ONZE GAST HET 
ONTBIJT BOVEN. 
GAAN JULLIE JE 
AANKLEDEN? 


ZAG ERARM Jl 
UIT. MISSCHIEN 
WIL HIJ WAT 
KARWEITJES 
VOOR ME 
OPKNAPPEN. 


Ene ze 
MAAKTE DE VOLGENDE 
OCHTEND TOT HET BEGIN 
VAN EEN GEWICHTIGE DAG 
VOOR DE JACKSONS, 


KATY KLOPTE EN GING NAAR BINNEN. 


VERBAASD BLEEF ZE STAAN. al ed 


MOO 
Ze An í i WEG! HIJ 
d a IS... 


ZIJ ZETTE HET BLAD NEER EN LIEP NAAR HET 
KEURIG OPGEMAAKTE BED. 


pn 
WAT IS DAT? lor 
EEN BRIEFJE } 
OP HET 
KUSSEN. 


E ger 
NEUE Je, 
Y 


‘| _ VERBAASD LAS KATY HET 
BRIEFJE. 
ee 


IT nn ” 
EVEN LATER LAS ZE HET DIDI EN DIDI RIEP VERONTWAARDIGD UIT: 


TOMMY HARDOP VOOR. 


NIET TE 
GELOVEN! HEB IK 


ME ZO IN HEM en 
VERGIST? EEN DOOD, 

$ GEWONE 
GAUWDIEF, 
KATY! BAH! 


SROEK MEE- 
GENOMEN! 
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T ze GINGEN ONTBIJTEN EN DACHTEN VOORTDUREND 


AAN DE VREEMDELING. 


TOEN EVEN LATER HOEF- 
GETRAPPEL OP HET ERF KLONK, 
LIEP KATY NAAR DE DEUR, 


EN WAAROM 
NAM HIJ M'N NIEUWE W 


d 


mn Dn 


ZELFS AL HAD HIJ 


HONGER, DAN HOEFDE BROEK MEE? HIJ ed 

HIJ NOG DAT MANDJE HEEFT ER NIKS AAN, [SRRIY DAAR IS 
KATY BEGREEP ER NIETS ETEN NIET MEE @ DIE PAST HEM ‘ DE POLITIE. WAT 
VAN. ZE HADDEN DE MAN TE NEMEN. TOCH NIET! KOMT DIE 
GASTVRIJ ONTVANGEN, 4 ú 5 8 À 
HIJ WAS VRIENDELIJK Ä HIER DOEN? 


GEWEEST EN NU HAD 
HIJ ALS DANK DE MEEST 
VREEMDE DINGEN 
MEEGENOMEN, WAT HAD 
HIJ AAN DE 
KINDERKLEREN OF AAN 
DE WANDTEGEL 

„HEBT UW NAASTE LIEF"? 


MA AN 
UN nr a 


5 zi KATY TRILDE VAN WOEDE, 
AS. 
DE RUITER HIELD VOOR DE DEUR STIL EN GAF TOENE EIEE TOEN ZE HET LAS, 


KATY EEN BRIEF, LAS, WERD ZE BLEEK ZE: WILLEN DID! EN 
VAN SCHRIK, TOMMY HIER WEG- 
HALEN? ALS ZE HET 
PROBEREN! 


Katy Jackson, wonende oP de (Z 


GEEN GOED 
NIEUWS VOOR JE, KATY, IK 
MOEST HET JE PERSOONLIJK 
TER HAND STELLEN. ALS- 
JEBLIEFT! 


Olmenhove, moet op DE 
schijnen voo 
ganstaande ve 1 
de districtsrechter egen de 
ehoord te worden inz! 
Oi derbrenging van Didi en 
Tommy Jackson in een 


fi \kinderteh 


Ns 


uis. 5 
tekend: 
EE de sheriff 


NAE. 


KATY HOORDE NOG HOE DE 

DE ZITTING IS 
POLITIE HAAR TOERIEP... OM TWEE UUR. 
ZORG ERVOOR BIJTIJDS 
AANWEZIG TE ZIJN EN 


JE TE MELDEN. 


INTUSSEN NADERDE DE VERMOEIDE vreem. | 


DELING DE BUITENWIJKEN VAN DE STAD. 


EINDELIJK, IK BEN ER. ÍK 
DENK DAT HET EEN MERK- 
WAARDIGE DAG VOOR KATY 
JACKSON ZAL WORDEN, 
DIE ZE NIET LICHT ZAL 

*_ VERGETEN. 


ú las ® AC 


AREN 
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KORTE INHOUD: De tweelingen Pim en 
Jim uit Canada wonen met hun ouders korte 
tijd op Antigua, dicht bij de bevriende familie 
Johnson, die drie kinderen heeft: Penny, 
Roger en Richard. Tijdens een tochtje met 
hun scheepje, de Karaibe, helpen zij professor 
Sie, die averij heeft met zijn jacht, de Zee- 
mist, De professor blijkt een oude vriend te 
zijn van meneer Johnson. 


ochtend zo vroeg mogelijk weg 

zouden gaan, als hun ouders het 
tenminste goedvonden. De tweeling ver- 
heugde er zich enorm op. Iets fijners 
dan de uitstapjes met de Karaibe hadden 
ze hier nog niet beleefd, 


Z spraken af dat zij de volgende 
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HOOFDSTUK IT 
Jacht in nood 


De drie Johnsons bleken de afspraak 
„zo vroeg mogelijk” letterlijk te hebben 
opgevat, want het was nog nauwelijks 
dag, toen zij de volgende ochtend met hun 
grote zeilboot de inham binnenvoeren. 
Pim had ze gezien, toen hij voor het raam 
was gaan kijken of het die dag mooi weer 
werd. Hij maakte Jim wakker en na een 

_ haastig ontbijt holden zij naar buiten. 

Op hetzelfde ogenblik klommen Roger 
en Richard, die hun komst geduldig 
hadden afgewacht, in het kleine bootje 
en roeiden vlug naar de wal, 


Daar alles wat geregeld moest worden 
de vorige avond al was gebeurd en de 
beide ouderparen hun toestemming had- 
den gegeven, konden ze nu onmiddellijk 
vertrekken, Richard lichtte het anker 
en Roger bediende de zeilen. Langzaam 
gleed de Karaibe de inham uit. Toen zij 
eenmaal in buitenwater waren, kreeg de 
sloep al gauw veel vaart. Maar zij voelden 
zich allemaal volkomen veilig, want 
betere zeilers dan Roger en Richard waren 
er niet, en als het nodig was, kon zelfs 
Penny de Karaibe overnemen. Jim be- 
wonderde hun kundigheid, waarschijnlijk 
omdat hijzelf een goed zeiler was. 

Het was bijna twaalf uur en de zon 


stond hoog aan de hemel, toen Roger op 
de kust aanstuurde, Er waren hier veel 
ondiepten, dat kon je aan de ver- 
anderende kleur van het water zien, 
Sommige riffen staken boven het water 
uit en andere niet. Draaiend en wendend 
zocht de sloep zijn weg tussen de gevaar- 
lijke obstakels door, 

De tweeling hield het hart vast, al 
begrepen zij wel dat Roger precies wist 
wat hij deed, Zelf hadden zij hier nooit 
durven zeilen, al was het ondiepe water 
ook diep genoeg voor de Karaibe. Maar 
Roger stuurde recht op de kust aan! 

Er was geen baai of inham te zien, Het 
geluid van de branding werd steeds feller ! 
Maar er werd helemaal geen zeil gemin- 
derd, nach werd de vaart van de boot op 
een andere manier afgeremd, Zij schoten 
snel vooruit en konden niet anders dan 
op de steile, rotsachtige kust te pletter 
lopen. Zij moesten allebei hun best doen 
om niet te roepen: „Pas op! Kijk wat je 
doet!” 

Juist toen het leek alsof alles verloren 
was, wendde Roger het roer scherp naar 
stuurboord. Het leek alsof er een gordijn 
openging en de rotsen uiteenweken | 

Voor hen lag de smalle doorgang naar 
een baai. Hij was niet breder dan een 
flinke rivier en leek in zijn vorm op de 
letter S, De Karaibe schoot door de 
opening als een opgejaagd konijn in zijn 
hol. Roger zwaaide het roer eerst om naar 
bakboord en toen naar stuurboord, Met 
een kronkelend schuimspoor achter zich. 
voer de sloep Rackhams Kreek binnen, 
Het was een bijna aan vier kanten door 
land omringde haven, een openbaring 
voor de tweeling, die nog nooit zo iets 
moois had gezien, 

Maar het meest wonderlijke was het 
volkomen heldere water. Toen Jim over 
de kant leunde en naar beneden keek, 
schrok hij zo, dat hij bijna overboord viel, 
Hoewel de kreek zeker zeven meter diep 
moest zijn, leek het alsof de planten en 
dieren die hij zag, maar een paar deci- 
meter onder de waterspiegel waren. 

Roger keerde de Karaibe weer en ging 
vlak bij de ingang voor anker, „Buiten 
kun je niet veilig ankeren,” legde hij uit, 
„Vlak voor de ingang ligt een rif, waar wij 
pal langs gevaren zijn, Wij kunnen in het 
kleine bootje naar de wal roeien.’ 

Zij aten hun boterhammen aan boord 
op en begonnen toen de duiktoestellen 
over te brengen. Eerst werden Pim en 
Jim naar de wal geroeid om de zaak in 
ontvangst te nemen, toen haalde Roger 
de toestellen en daarna vervoerde hij 
Richard en Penny. Toen hij van de laatste 
reis terugkeerde, was de tweeling klaar 
voor de duik, 

Jim keek op zijn horloge, 

„Precies goed," zei hij. „Anderhalf uur 
nadat we gegeten hebben. Ben jij klaar, 
Pim?” 

Pim knikte toestemmend, 
wachting. 


vol ver- 


Het was zeer opwindend, hun eerste 
duik in de Caribische wateren. De drie 
Johnsons bleven enkele meters uit de wal 
in het roeibootje zitten kijken. 

Pim ging het water in en duwde de gele 
drijver voor zich uit. Jim volgde, Er was 
weinig branding, omdat het rif buiten die 
grotendeels opving. De twee jongens sta- 
ken elk een arm omhoog ten teken dat 
zij doken en lieten zich teen onder water 
glijden, 

Eerst leek het niet anders dan bij vorige 
gelegenheden, Maar toen er een school 
papegaaivissen voorbijzwom met hun 
schitterende kleuren, hadden Pim en Jim 't 
gevoel dat zij in een andere wereld waren, 

Zij lieten zich bewegingloos drijven, 
omringd door een wonderbaarlijke, sche- 
merige wereld van groen, kristalhelder 
water, Boven hen scheen de diepe, zwarte 
schaduw van het roeibootje zich snel te 
bewegen, maar dat leek natuurlijk alleen 
zo, De rand van de schaduw werd onder- 
broken door drie vreemde, spookachtige 
uitsteeksels — maar dat waren de hoofden 
van hun drie vrienden, die hen in het oog 
hielden! 

Jim wenkte Pim, die naar hem toe 
kwam. Lachen was hun met de maskers 
en mondstukken aan niet goed mogelijk, 
maar zij keken elkaar verrukt aan en wezen 
om zich heen, Langs 
het koraal bewoog een 
donkere schaduw, die 
langzaam boven de 
tweeling verder trok, 
Jim keek omhoog en 
trok Pim eensklaps 
dichter naar zich toe, 
Zij hurkten op de 
bodem, zo dicht mo- 
gelijk bij de koraal- 
rots, en wachtten. Een 
drie meter lange haai 
passeerde hen; het leek 
wel een duikbootje, 
Het dier lette niet op 
hen, 

Jim had al gehoord 
dat haaien bijna nooit 
een geheel onderge- 
doken duiker aanvie- 
len, vooral niet als die 
duiker een uitrusting 
gebruikte waar de 
verbruikte lucht in 
belletjes uitkwam, Het 
gevaar was alleen 
groot, als er enig spoor 
of een geur van bloed 
in het water aanwezig 
was, zodat zij goed 
moesten oppassen dat 
zij zich niet bezeerden 
aan de scherpe koralen 
of andere uitsteeksels. 
Dan was de boot de 
enige veilige plek. 

Jim draaide zich lui 
om en liet zich op 


zijn rug drijven, met zijn gezicht naar het 
gerimpelde groene oppervlak boven hen. 

Pim was een meter of wat vooruitge- 
zwommen en keerde nu snel terug, terwijl 
hij Jim wenkte mee te komen, Jim zwom 
naar hem toe om te zien wat er was, 

In het koraalrif voor hen bevond zich 
een brede opening naar een ruimte, die op 
een ronde kamer leek, Zij gingen er samen 
binnen, Hier was het nog mooier dan op 
de plaatsen waar zij al waren geweest. 

Op de vloer, die uit fijn wit zand be- 
stond, waren zoveel stille en bewegende 
wonderen te zien dat het aan een circus 
deed denken. Het waren dezelfde zeeëgels, 
anemonen en waaiers, dezelfde veelkleu- 
rige vissen en visjes die zij al kenden, 
maar veel méér van alles en door de 
cirkelvorm van de grot als het ware ten- 
toongesteld voor hun plezier. Zij dwaalden 
erin rond als in een toverpaleis. 


In het warme klimaat ging Kerstmis 
bijna onopgemerkt voorbij. De echte 
stemming die zij van thuis kenden, ont- 
brak in elk geval. Geen klokgelui, geen 
hulst of dennegroen en natuurlijk geen 
grote kerstboom, Je kon een boom kopen, 
maar dat werd veel te duur, En het was 
trouwens geen kerstweer ook. 't Was 
juist heel warm. 


Hier was het nog mooier dan op de plaatsen waar zij 


al waren geweest, 


HI KOIGAND 
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Om de een of andere reden had de 
passaatwind een vrije dag genomen, en 
als die er niet was werd je gestoofd! Alleen 
de inheemse bevolking scheen die hitte te 
kunnen verdragen; de anderen werden er 
loom en humeurig van. 

Gelukkig werden er wel over en weer 
cadeautjes gegeven. Zij hadden natuurlijk 
ook iets voor Missy. Buiten op de veranda 
aten zij hun kerstkalkoen in de hoop dat 
het daar wat koeler zou zijn. Het was niet 
zo, maar daar had de feestvreugde niet 
onder te lijden. Na het eten hielden enkele 
muzikanten het gezin aangenaam bezig 
met hun vreemde instrumenten, die 
van olievaten gemaakt waren. Vlug en 
handig wisten zij met hun hamertjes 
verschillende tonen aan de vaten te 
ontlokken. 

Het was leuke muziek, anders dan alles 
wat zij ooit hadden gehoord. 

Alles bij elkaar genomen was het toch 
een gezellig kerstfeest. 


Roger, Richard en Penny maakten 
snelle vorderingen. Vooral Penny. In het 
water leek zij op een kleine, bruine zee- 
hond en zij zwom even makkelijk als deze 
zeedieren. De jongens oefenden hard. Zij 
namen onder water hun mondstukken af, 
vervingen maskers en zuurstoftrommels 
en volgden alle aanwijzingen van Jim 
nauwkeurig op. 

De hele kerstvakantie werkten zij hard 
en op nieuwjaarsdag lagen zij allemaal 
samen op het strand uit te rusten van een 
lange zwemtocht. Pim en Penny praatten 
samen, de drie anderen zeiden niet veel. 

Op een gegeven ogenblik liet Roger zich 
op zijn zij rollen en keek Jim aan, Hij zei: 
„Zeg, Jim, ik vind het verdraaid geschikt 
dat jij ons met de trommels hebt leren 
zwemmen. Wij hebben de zaak besproken 
en wij vinden, dat we iets terug moeten 
doen. Daarom hebben wij besloten, dat 
jij en Pim de Karaibe met ons zullen 
delen en er dus voortaan evenveel recht 
op hebben als wij. Wij zijn niet zo gelukkig 
als jullie, dat we niet naar school hoeven. 
De Karaibe ligt de hele week aan de 
steiger zonder dat er iemand naar om- 
kijkt; waarom zouden jullie m dan niet 
gebruiken 2’ 

Het was een mooi aanbod en Jim be- 

“ dankte hem hartelijk. Voordat hij het 
aanbod aannam, vroeg hij echter toe- 
stemming aan meneer Johnson, die hem 
de verzekering gaf dat het van harte 
gemeend was. 

Nu had de tweeling er niets meer tegen 
in te brengen. De volgende week begonnen 
zij te zeilen in de binnenbaai tussen hun 
inham en die van de Johnsons om de 
Karaibe te leren kennen. 

Na enkele dagen wisten zij, dat zij de 
sloep voldoende kenden om ermee op het 
buitenwater te gaan. Hun ouders waar- 
schuwden hen in het begin niet te ver te 
gaan en in geen geval uit het zicht van de 
kust te verdwijnen. De tweeling beloofde 
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zich daaraan te zul- 
len houden en 
zeilde toen op een 
dag de baai uit en 
de onafzienbare zee 
op. 

Het was prachtig 
zeilweer, Pim en 
Jim hadden het zich 
niet beter kunnen 
wensen, Zij genoten 
met volle teugen 
en zongen zo luid 
ze konden een oud 
zeemansliedje. 

Maar eensklaps 
hield Pim op met 
zingen; hij krab- 
belde half overeind 
en tuurde over het 
dak van de kajuit. 

„Ik geloof dat er 
een schip in nood 
is,” zei hij opge- 
wonden, terwijl hij 
recht voor zich uit 


over _ stuurboord 
wees. 
Jim rees ook 


half overeind om 
beter zicht te heb- 
ben. 

Pim had gelijk. 
Een klein luxejacht 
dreef, dwarszees slingerend, op de golven. 
Er zat een man op, die ver over de achter- 
steven geleund uit alle macht aan iets 
sjorde, dat zich buiten boord bevond. 
Jim wendde het roer en zeilde nu in de 
richting van het jacht, Toen zij dichterbij 
kwamen, hield de man op met sjorren en 
bleef op hen staan, wachten. 

Het was een wonderlijke figuur: niet 
veel groter dan de tweeling en erg mager, 
maar met een bijzonder groot hoofd. Hij 
had een sjofele broek aan die eens wit was 
geweest, een smoezelig shirtje en verder 
niets. Een dikke massa zwart haar, dat 
nat en verward om zijn hoofd piekte, gaf 
hem een woest aanzien, dat echter on- 
middellijk veranderde toen hij glimlachte. 
Als hij glimlachte had hij, ondanks zijn 
vreemd uiterlijk en wonderlijke ver- 
schijning, een vriendelijk gezicht. 

Hoewel zij maar enkele minuten de tijd 
hadden om dit allemaal in zich op te 
nemen, kregen Pim en Jim toch dadelijk 
een zwak voor hem. Zij gingen meestal 
op hun eerste indruk af en nu hadden zij 
het gevoel, dat zij deze man nader wilden 
leren kennen. 

Jim draaide bij met de Karaibe. Toen 
zij de eerste keer langs het jacht voeren, 
hadden zij al gevraagd of de man hulp 
nodig had, waarop hij bevestigend had 
geantwoord. Nu namen zij het grote zeil 
in en lieten zich langszij het jacht drijven. 
Zij legden de sloep vast, plaatsten stoot- 
matten tussen de beide boten en klommen 
aan boord van het ontredderde jacht. 


Er zat een mä 


op, die ver over de achtersteven geleund 


uit alle macht aan iets sjorde. 


Het was inderdaad een mooi scheepje, 
ongeveer twaalf meter lang en volkomen 
nieuw. Wat zou dat een hand met geld 
hebben gekost! De man met het grote 
hoofd kwam van het achterschip op hen 
toe. 

„Welkom aan boord van de Zeemist,' 
zei hij hartelijk met dezeltde glimlach die 
zij al hadden gezien. 't Spijt me dat ik 
jullie lastig moet vallen, maar ik schijn 
iets stoms te hebben gedaan. Laat ik mij 
eersteens voorstellen. Ik ben professor Sie.’ 

Hij maakte een ouderwetse buiging. 

De tweelingbroers zeiden hoe zij heetten 
en dat zij hier in de buurt woonden. Weldra 
zaten zij als oude vrienden te babbelen. 
De professor maakte studie van bepaalde 
vissen en zeedieren uit de Caribische Zee. 
Dat vonden Pim en Jim heel boeiend en 
zij vertelden op hun beurt van hun duik- 
avonturen. De professor raakte voor alles 
in vuur, net als Richard, en je zou bijna 
gedacht hebben dat hij even oud was. 

„Alle mensen!’ riep hij ineens. „Wij 
hebben de hele redding vergeten. Zouden 
jullie zo goed willen zijn een sleepbootje 
te laten komen ?’” 

Dat stond Jim helemaal niet aan. 

„Waarom een sleepboot ?”’ zei hij. „Dat 
kost u ontzettend veel geld. Wij kunnen 
er vast wel wat aan doen. We hebben 
allebei wel verstand van zeil- en motor- 
boten. Mijn vader heeft een jacht onge- 
veer zo groot als dit, maar niet zo mooi.” 

Pim was naar het achterschip gelopen 
en kwam nu terug. 


„Als je het mij vraagt, zit de schroef 
vol zeewier,” zei hij. 

De professor antwoordde dat dit zo was. 

‚Ik heb mijn best gedaan om hem los 
te krijgen, maar ’t is me niet gelukt,” zei 
hij. „Het is golfwier of sargassum. Dat 
drijft dikwijls aan de oppervlakte. Ik ken 
de namen van honderden zeedieren en 
planten, maar op of in het water ben ik 
niets waard.” 

Hij lachte er zelf hartelijk om en de 
tweeling lachte mee. 

Jim ging naar het achterschip en keek 
over de rand. Hij zag een grote massa 
wier met dunne slierten waar de professor 
er met de bootshaak aan getrokken had, 
Hij wendde zich tot de professor. 

„U hebt zeker geen duikmasker >?’ 
vroeg hij aarzelend. „U weet wel, een 
gummimasker met lenzen van glas of 
plastic of misschien een bril met ronde 
glazen >” 

De professor dacht even na en knikte 
toen. 

„‚Ja zeker, ja zeker,” zei hij. „Ik geloof 
dat we je kunnen helpen. De kist met 
gereedschap van mijn duikers is zeker nog 
aan boord’ 

Zij vonden de kist en alles wat Jim 
nodig had. Hij deed een masker voor zijn 
gezicht, een riem met een lang, scherp mes 
erin om zijn middel en klaar was hij. 

Eerst bevestigde hij een dik touw aan 
een stang en liet dit bij de achtersteven in 
het water glijden, vlak achter de prop 
zeewier. Toen liet hij zich hand over hand 
onder water zakken. Nadat hij het wier 
eenrnaal had doorgesneden, duurde het 
niet lang voor hij de schroef vrijgemaakt 
had, maar hij moest verscheidene malen 
duiken voor het zover was, 

De professor was zo blij alsof Jim een 
wonder had verricht. 

„Ik ben de slechtste zeeman ter 
wereld,’ gaf hij toe. „Ik kan het mij niet 
herinneren, maar ik moet wel regelrecht 
op een drijvend veld van wier zijn inge- 
varen. 't Is maar goed dat ik rijk ben, 
anders zou ik mij de weelde van de boot 
beslist niet kunnen veroorloven. Ik doe 
elk ogenblik iets oliedoms en dan moet ik 
de Zeemist weer laten repareren of een 
onderdeel dat zoekgeraakt is laten ver- 
nieuwen. Nogmaals bedankt, Jim, voor 
je hulp. Misschien kan ik een andere keer 
eens iets voor jullie. .…”’ 

De professor zweeg eensklaps en keek 
de tweeling vreemd aan — eerst Pim en 
toen Jim. Toen begon zijn gezicht te 
stralen, alsof hij tevreden was met wat 
hij zag, en hij riep: 

‚„Hoe zouden jullie 't vinden om mij te 
helpen met een geweldig interessante 
proefneming?’ En voordat zij konden 
antwoorden, zei hij erbij: „Niemand weet 
ervan behalve ik en mijn werklui, maar 
die zijn doofstom. Jullie zouden, buiten 
mijn eiland, de eersten zijn die hoorden 
waar ik mee bezig ben.’ 

Jim werd nieuwsgierig, maar wist niet 


precies wat hij moest zeggen. „'t Is bar 
aardig van u dat u ons vertrouwt,” zei hij 
tenslotte voorzichtig, „maar wij zouden 
er eerst iets meer van moeten weten. Het 
spreekt vanzelf, dat wij dadelijk geloven 
wat u zegt. Maar wij zouden er ook met 
onze ouders over moeten spreken. Zij 
zouden het natuurlijk goed moeten 
vinden.” 

Daar was de professor het geheel mee 
eens. 

„Dat jullie er meer van willen weten, 
begrijp ik,” zei hij. „Daarom stel ik voor, 
dat ik jullie morgen kom afhalen met de 
Zeem:st. Dan kan ik tegelijkertijd kennis- 
maken met jullie ouders en hen gerust- 
stellen” 

Dat vond de tweeling best. Al zou er 
verder niets van komen, dan zouden zij 
toch hun nieuwe vriend weer spreken en 
horen wat hij voor plannen had. Nadat 
zij hem precies hadden uitgelegd waar zij 
woonden, stapten zij weer over op de 
Karaibe en zetten koers naar huis. 

De kleine professor wuifde hen na en 
riep: „Tot morgen dan!’ De zware 
motor van het jacht begon te draaien, 
de schroef wentelde snel rond en deed het 
schuim hoog opspatten. Toen Jim de 
Kavaibe in de goede koers had, was het 
jacht al bijna uit het gezicht verdwenen. 


HOOFDSTUK III 


Een eiland vol verrassingen 


Om tien uur de volgende ochtend kwam 
de Zeemist, die bijna schuilging achter 
zijn boegwater, de inham binnenstuiven. 
De professor bestuurde zijn mooie scheep- 
je of het een taxi was. Hij kwam in volle 
vaart aanstormen en stopte toen plotse- 


ling. Toen de motor op volle kracht 


achteruit draaide, scheen het water bij 
de achtersteven te koken en te borrelen. 


Hij ging veel dichter onder de wal voor 


anker dan Jim zou hebben gedaan. 
De jongens waren blij, dat hij zijn be- 
lofte had gehouden. Vóórdat het lawaai 


De professor bestu 
scheepje ofshé 


van de motor ophield, zat Jim al in de 
roeiboot om hem af te halen. Hij en Pim 
brachten samen de kleine man naar hun 
huis. Vader was de vorige avond, toen zij 
hun ouders het hele verhaal hadden ver- 
teld, vol belangstelling geweest. 

„Het lijkt bijna onmogelijk,” zei hij, 
„maar ik geloof, dat jullie professor een 
oude studievriend van mij is. De be- 
schrijving klopt. Hij interesseerde zich 
ook voor het leven op de zeebodem. Zijn 
naam was anders, maar die kan hij om de 
een of andere reden wel veranderd hebben. 
Ik zou vast geloven dat hij het was, als 
jullie mij niet hadden verteld dat de man 
rijk was; mijn vriend was arm. Toen 
wij afgestudeerd waren, hebben we nog 
enkele jaren gecorrespondeerd, totdat 
mijn brieven onbestelbaar terugkwamen. 
Daarna heb ik hem uit het oog verloren. 
Ik heb in geen twintig jaar iets van hem 
gehoord. Ik mocht hem erg graag.” 

Dat was goed nieuws voor de tweeling. 
Als de professor die lang verloren gewaan- 
de vriend van vader was, zou er waar- 
schijnlijk niets tegen zijn dat zij mee- 
deden aan zijn geheimzinnige proef- 
nemingen. Het was dus geen wonder dat 
zij zijn komst met ongeduld hadden af- 
gewacht. 


Wordt vervolgd 
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Het geheimzinnige testament 


TT: John om vier uur uit school kwam, 
lag er een brief op de trap. Hij was 

geadresseerd aan de heer Frank 
Randall en in de linkerbenedenhoek 
stond: „Price en Tinker, Notarissen, 34 
Nelson Street, Londen N. W‚ 1” 

John nam de brief mee naar boven en 
begroette Priscilla, die druk met het eten 
bezig was, 

„Een brief voor Frank,” zei hij. „Van 
een notaris. Weet jij wat dat is?” 

„Misschien heeft hij daar een baantje 
gevraagd,’ antwoordde zijn zuster. „Hij 
had het er laatst al eens over dat hij een 
andere betrekking wilde zoeken. Maar dat 


horen we dan straks wel. Schil jij de aard- 
appelen even, John? 

John Randall ging met een zucht op de 
keukenstoel zitten en begon met tegenzin 
te schillen, 

Het was altijd hetzelfde liedje; als het 
geen aardappelen waren, dan was het sla, 
en anders moesten er wel wortelen worden 
schoongemaakt, 

Nou ja, 't kon nu eenmaal niet anders, 
dat wist hij ook wel. Priscilla had het 
druk genoeg voor hun vijven, Zo leuk was 
het ook niet voor een meisje van zeventien 
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June liet de brief vallen, pakte Priscilla beet 
en danste opgewonden met haar door de kamer. 


om een heel huishouden te moeten doen. 
Toen hun moeder stierf, was juffrouw 


Gray als huishoudster gekomen en die was » 


zes jaar gebleven, maar na de dood van 
zijn vader, anderhalf jaar geleden nu, 
was daar geen geld meer voor. Zijn zuster 
June was toen bijna achttien en ze had 
dapper haar best gedaan om het huis- 
houden zo goed mogelijk te doen, maar 
het beetje geld dat vader Randall had 
nagelaten, was veel gauwer op dan ze 
verwacht hadden, June moest al gauw 
een baan zoeken en Frank, die juist met 
zijn studie voor ingenieur was begonnen, 
moest ook aan het werk. 


Niet dat ze het nu zo breed hadden. Die 
arme Priscilla zat elke dag te rekenen 
hoe ze uit moest komen en 's avonds 
zaten zij en June kousen te stoppen en 
kleren te verstellen. 

John liet een aardappel in de emmer 
plonzen. Toch hadden ze het leuk met z’n 
vijven, dacht hij. En die zorgen zouden 
ook weleens een keer over gaan. De enige 
die zich daar niet over bekommerde, was 
de kleine Mary, Maar ja, als je pas acht 
bent, dan heb je ook nog geen erg in die 
dingen. 


Hij schilde vlug door en toen hij klaar 
was, dekte hij meteen maar even de tafel, 

Om kwart voor zes kwam Frank thuis, 
Hij zag de enveloppe liggen en keek ver- 
wonderd naar de afzender. „Price en 
Tinker ? Nooit van gehoord.” 

Even later gaf hij een schreeuw. 

„June! Kom eens kijken! Het gaat over 
oom Henry! We hebben van hem geërfd |’ 

June trok de brief uit zijn handen en 
las: „Geachte heer Randall, wij delen u 
hierbij mede, dat de heer Henry Randall 
de zevende dezer te Whitefield is over- 
leden. 

Daar de overledene ongehuwd was, 
komen zijn bezittingen volgens de wet toe 
aan u en aan de andere kinderen uit het 
huwelijk van wijlen de heer Patrick 
Randall. Wij verzoeken u en de uwen 
daarom morgen te tien uur te onzen kan- 
tore te verschijnen, waar voorlezing van 
het testament zal worden gedaan," 

June liet de brief vallen, pakte Priscilla 
beet en danste opgewonden met haar door 
de kamer, 

„We hebben geërfd! We hebben ge- 
erfd |” zong ze schel, 

Frank stak zijn hand op. ‚„Bedaar een 
beetje," zei hij. „Het is niet netjes om zo 
tekeer te gaan, als er iemand van je 
familie is gestorven’ 

June ging zitten. 

‚‚Nou ja,’ zei ze, „ik ken hem immers 
niet eens. Ik heb die hele oom Henry nog 
nooit gezien,’ 

„Dat heeft niemand van ons,’ ant- 
woordde Frank, „maar daarom hoef je 
tach nog niet zo'n kabaal te maken.’ 

John nam de brief op en las hem twee- 
maal over, 

Hijzelf kende oom Henry ook alleen 
maar van horen zeggen. Eigenlijk was 't 
maar een oudoom, Hij was een broer van 
grootvader Randall geweest, maar die 
twee hadden jaren geleden ruzie gekregen 
en sinds die tijd bemoeide oom Henry zich 
niet meer met de familie, 5 

Zijn vader had weleens over hem ver- 
teld. Het scheen nogal een eigenaardige 
man te zijn geweest, die oom Henry, en 
hij moest heel veel geld hebben verdiend, 
toen er in Afrika diamanten werden ge- 
vonden. Maar meer wist Johns vader er 
ook niet van, want hij was zelf nog maar 
een jongen, toen de twee broers ruzie 
kregen. 

Frank borg de brief met een plechtig 
gezicht in zijn portefeuille. 

„Morgen gaan Mary en jij niet naar 
school,” zei hij tegen John, „en June en 
ik nemen een vrije dag. Het zal me be- 


nieuwen wat de heren Price en Tinker ons 
te vertellen hebben.’ 


De volgende morgen, precies om tien 
uur, zaten Frank en John Randall en hun 
zusters op een rijtje voor het bureau van 
de heer Price, die hen ernstig aankeek. 

„Dames en heren,’ zei hij plechtig, „ik 
heb u verzocht hier te komen teneinde de 
inhoud te vernemen van het testament, 
dat wijlen de heer Randall mij in bewa- 
ring heeft gegeven. 

Dit testament is elf jaar geleden door 
uw oudoom eigenhandig geschreven en 
hij heeft het sindsdien niet gewijzigd. 

Ik heb begrepen dat de heer Randall 
geen contact met zijn familie had en ik 
vermoed daarom, dat de erfenis wel als 
een verrassing voor n zal komen. 

Frank plukte zenuwachtig aan zijn das 
en John schuifelde met zijn voet over de 
vloer, maar de notaris scheen in het geheel 
geen haast te hebben. 

‚Uw oom Henry schijnt een man van 
nogal zonderlinge gewoonten te zijn ge- 
weest," zei hij. „Hij woonde geheel alleen 
in een groot landhuis te Whitefield en de 
enige die hem daar gezelschap hield, was 
een oude huisknecht, een zekere Josua 
Taylor, die het huis na de dood van zijn 
meester heeft verlaten. 

Het is mij bekend dat uw oom over een 
zeer aanzienlijk vermogen beschikte, maar 
waar dat berust, weet niemand. In elk 
geval stond het niet op een bank. De heer 
Randall scheen een diep wantrouwen tegen 
banken te hebben en hij heeft mij eens 
gezegd, dat hij zijn geld liever zelf be- 
waarde." 

John keek naar zijn broer, maar deze 
staarde recht voor zich uit en speelde nog 
steeds met zijn das. 

De notaris nam een vel papier uit zijn 
bureau en legde het voor zich op het 
blad. 

‚Ik zal u thans het testament voor- 
lezen," zei hij. „Het is zeer kort en even 
zonderling als de heer Randall zelf was, 
wanneer ik dat mag zeggen. 


Hij keek onder alle kleden, wroette tussen de zittingen van de fauteuils... 


Het luidt als volgt: 

„Slechts hij die met verstand te werk 
gaat, zal het ver brengen in het leven. 
Voorspoed en rijkdom zullen hem ten 
deel vallen. Wie schrander is en fanta- 
sie bezit, zal in de vlucht van de 
adelaar het voorbeeld zien voor zijn 
streven. Het geluk zal hem dienen en 
hem tot het einde van zijn dagen ver- 
gezellen. Dat is mijn mening en daarom 
bepaal ik uitdrukkelijk dat hij, die er 
door oplettendheid en overleg in zal 
slagen te vinden wat ik verborgen heb, 
het als zijn rechtmatig eigendom be- 
schouwt. Verder wens ik dat aan Josua 
Taylor, die mij gedurende vele jaren 
trouw heeft gediend, tot aan zijn dood 
een nader vast te stellen pensioen per 
jaar wordt uitbetaald, en wel van mijn 
sterfdag af. De gelden daarvoor zijn 
gedeponeerd bij de heren Price en 
Tinker, notarissen te Londen." " 


Notaris Price keek op. 

‚Dat was het,” zei hij. „Het huis te 
Whitefield, met alles wat erin is, behoort 
thans aan u vijven. 

Wat het geld betreft, daarover weet ik 
evenveel als de heer Randall in dit testa- 
ment heeft meegedeeld en dat is niet al 
te veel, tot mijn spijt.” 

Hij gaf het testament aan Frank en 
knikte hem vriendelijk toe, 

„Ik wens u veel geluk,’ zei hij. 

„Dank u wel,” zei Frank verbluft. 

Toen ze weer buiten stonden, pakten 
June en Priscilla hem opgewonden bij zijn 
jasje. 

„Wat gaan we doen, Frank ? Wat gaan 
we doen 2’ 

„We gaan naar het station,” zei Frank 
Randall, „en daar nemen we de eerste 
trein naar Whitefield. Of ilk schrander ben 
en fantasie heb, dat weet ik niet zo precies, 
maar ik weet wel dat ik dat geld zal vin- 
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den, al moet ik er het hele huis voor 
afbreken” 


De flat in Londen waar de Randalls 
van hun geboorte af gewoond hadden, 
telde maar enkele kamers, en het huis van 
oom Henry had er veertien. Ze woonden 
er nu vier maanden en de meeste kamers 
had Priscilla nog maar eenmaal schoon- 
gemaakt. 

Frank had nu een baan in Oxford en 
zodra hij 'savonds gegeten had, ver- 
dween hij naar boven en rommelde daar 
tot laat in de avond, 

De eerste dagen hadden ze met z'n 
allen gezocht. Het huis stond vol met 
zware, ouderwetse meubelen; ze waren 
de wonderlijkste zaken tegengekomen op 
hun speurtocht, maar van de zolder tot 
de kelder hadden ze niets gevonden, dat 
op geld leek. Nergens. Niets. . . 

Al gauw zochten ze niet meer, Priscilla 
niet, omdat ze het te druk had met het 


huishouden en June niet, omdat ze er geen 
geduld voor had. Maar Frank gaf het niet 
op. Hij keek onder alle kleden, wroette 
tussen de zittingen van de fauteuils en 
klom zelfs tussen de zware eiken balken 
van de zoldering. Maar elke avond kwam 
hij zwijgend en bestoft naar beneden en 
schudde teleurgesteld zijn hoofd. 

Ook John deed niet meer mee. Hij 
begreep heel goed dat oom Henry het hun 
heus niet zo gemakkelijk had gemaakt. 
Iemand die er zulke ongewone ideeën op 
na hield, zou ook wel een ongewone plaats 
voor zijn geld bedacht hebben en het niet 
ergens in een stoel of tussen de hane- 
balken gestopt hebben. 

Dat huis was anders zo gek niet. Ze 
hoefden nu tenminste geen huur te be- 
talen en het was er veel prettiger dan in 
die drukke rumoerige stad, waar het de 
hele dag naar benzine rook. 

En de tuin moest je ook niet over het 
hoofd zien! Zo'n tuin vond je in heel 


PEPI EN HAAR PONY 


HIJ 18 ZÓ SLIM... 
HIJ KAN OP ZIJN 
VOORPOTEN 
LOPEN! 


ASJEBLIEFT. 
GELOOF JE 
HET NU? 
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DAT GELOOF IK 
NIET. 


VvooRuUIT. 
MOPPIE, 
oe! 


KEURIG! 

HIJ HEEFT EEN 

PAAR KLONTJES 
VERDIEND. 


IK WIL 
OOK WEL 
KLONTJES 
HEBBEN... 


SLIM?! 
JE BENT 
OLIEDOM:! 


Londen niet. De oude Josua Taylor had 
er blijkbaar goed zijn best op gedaan, 
want alles groeide en bloeide dat het een 
lust was. Er stonden bomen in, die zeker 
tweehonderd jaar oud waren, en een fon- 
tein was er ook. Rondom het water was 
een prachtige rotspartij aangelegd en als 
er een beetje wind stond, stoven de drup- 
pels van de fontein als een fijne dauw over 
de bloemen. 

En dan de bibliotheek! Nooit tevoren 
had John Randall zoveel prachtige boe- 
ken bij elkaar gezien en nog veel minder 
had hij gedroomd dat hij er ooit de eige- 
naar van zou worden. 

's Avonds, als hij zijn huiswerk klaar 
had, liet hij zich in een van de gemakke- 
lijke stoelen bij de haard vallen en ver- 
slond deel na deel van de bijna eindeloze 
rijen, die in de kasten stonden opgetast. 

Eigenlijk speet het hem dat het geen 
winter was. Het moest heerlijk zijn als 
buiten de wind loeide en binnen, in de 
grote schouw, de houtblokken knetterend 
in de vlammen lagen. 


Ook nu had John zijn plaatsje opge- 
zocht. Hij had juist het laatste hoofdstuk 
van een boek van Dickens uit en leunde 
mijmerend achterover. 

Je moest toch maar een geluksvogel 
zijn om zoveel boeken te bezitten. En wat 
voor boeken! Die oom Henry mocht dan 
een rare zijn geweest, zijn bibliotheek was 
fantastisch. 

John Randall sloeg zijn benen over de 
leuning en liet zijn blik op de spreuk 
rusten, die opzij van een kast aan de muur 
hing. " 

„Lees slechts wat het lezen waard is,’ 
stond er. Die wijze raadgeving was in 
forse, ouderwetse blokletters geschreven 
en elke letter stond op een blauw vier- 
kantje met een dun gouden randje er- 
omheen; maar het vreemde was, dat ze op 
de wonderlijkste manier over het papier 
waren verdeeld, alsof iemand een kruis- 
woordraadsel had willen maken en het 
maar half af had gekregen. 

Echt iets voor oom Henry, vond John. 
Blijkbaar had hij die tekst zelf geschreven, 
want het waren dezelfde eigenaardige 
blokletters, waarin hij ook zijn testament 
had opgesteld. 

John stond op en slenterde naar de 
boekenkast, maar de vreemde tekst liet 
hem niet los. 

„Lees slechts wat het lezen waard is.” 

Geduld had oom Henry blijkbaar wel 
gehad, want de vierkantjes en de gouden 
lijntjes eromheen waren met zorg ge- 
tekend en ook de letters waren mooi regel- 
matig. 

John nam de ingelijste spreuk van de 
wand om hem wat nauwkeuriger te be- 
kijken; nu pas merkte hij, dat de letters 
niet op, maar onder het papier stonden. 

Uit het bovenste vel waren negenen- 
twintig vierkantjes gesneden, die alle 
even groot waren; op het vel eronder, 


precies op dezelfde plaatsen, stonden de 
‚letters, die tezamen de spreuk vormden. 

„Lees slechts wat het lezen waard is.” 
„Slechts hij, die met verstand te werk 
gaat.” 

Een ogenblik bleef John doodstil staan, 
toen draaide hij de prent om, ritste het 
papier los, dat erachter zat en nam het 
vel met de gaatjes eruit. 5 

Hij rende naar beneden en zocht ner- 
veus in de la, waar Frank zijn papieren 
bewaarde. 

Ja! Daar had hij het testament! Hij 
legde de beide papieren op elkaar en zag, 
dat ze precies even groot waren; maar 
toen hij op de plaatsen keek, waar de 
gaatjes zaten, schudde hij teleurgesteld 
het hoofd. 

EA Gha 
nergens op. 

En toch móést het op de een of andere 
manier. Wacht! Stommeling die hij was! 
Hij draaide het bovenste vel een slag om 
en na lang turen en zoeken ontcijferde 
hij zeven woorden: 


K... Nee, dat leek 


HE A W AT 
ER V ER 
HE 
F T Zee 
H_ 
U I T H E 
T @ 
OUD 


Het water verheft zich uit het goud... 

Bevend van opwinding liet John zich 
op een stoel vallen. Hij had het! Hij had 
het! Dat moest de sleutel zijn. Maar welk 
water? Wat kon oom Henry bedoeld 
hebben ? 

Het water verheft zich uit het goud. 
Verheft zich... Er was maar één plek 
waar het water zich verhief. . . 

Plotseling sprong hij op en rende naar 
de huiskamer, waar de anderen verschrikt 
opkeken toen hij binnenstormde. 


ER ZIT 
EEN WORM 
BĲ DE 
ERWTJES! 


DAT IS 
GEEN WORM, 
HET IS DE 


„Frank! Fra heb het! 
Ik heb het gevonden!” 


„Frank! Frank! Ik heb het! Ik heb het 
gevonden!’ 

Frank Randall liet zijn krant zakken 
en keek stomverbaasd naar zijn broer. 

„Wát heb je gevonden?” 

„Het geld!” schreeuwde John. „Kom 
mee dan!’ SN 

Frank sprong op en rende hem achterna 
de tuin in. 

Kijk!’ zei John en hij wees naar de 
fontein.,,Het water verheft zich uit het 
goud.” 

„Je... je bent gek,” stotterde Frank 
onthutst. „Je hebt te veel gelezen” 

‚Ik zal je laten zien wie er gek is,” zei 
John verontwaardigd en eer Frank hem 
kon tegenhouden, stapte hij in de vijver 
en waadde naar het midden. 

Bij de fontein gekomen, ging hij op zijn 
hurken zitten en zonder zich erom te 


IK DEED 
TELKENS HET 
LICHT UIT, ALS 
IK NAAR BED 
GING. 


WAAROM BEN 
JE ONTSLAGEN 
OP DE VUUR- 


bekommeren, dat het water zijn kleren 
doorweekte, begon hij als een dolle aan de 
brokken steen te rukken, waaruit het 
water omhoogspoot. 

Tot zijn grote verbazing zag Frank dat 
het gesteente, zonder uit elkaar te vallen, 
langzaam opzij draaide. Aan de binnenkant 
van desteenbrokken, waaruit de bekleding 
van de fontein was opgebouwd, werd een 
ronde metalen plaat zichtbaar, die aan 
zware scharnieren was bevestigd. De 
ruimte daarachter was geheel gevuld met 
smalle metalen dozen. 

John nam een van de dozen uit zijn 
schuilplaats. Hij kon hem slechts met 
moeite optillen en toen hij het deksel eraf 
wrong, zag hij de gele glans van tientallen 
gouden geldstukken, die in nette stapel- 
tjes naast elkaar stonden. 

Achter hem spatte het water op en even 
later boog Frank Randall zich ademloos 
over de schatten van oom Henry. 

Een tijdlang kon hij geen woord uit- 
brengen, toen greep hij de hand van zijn 
broer en drukte die stevig. 

„Ik feliciteer je, John,’ zei hij. „Je bent 
een rijk man voor de rest van je leven.” 

John Randall grinnikte. 

„Feliciteer jezelf maar,’ zei hij. „Mor- 
gen kun je je baan opzeggen en voor 
ingenieur gaan studeren. Of dacht je 
soms dat ik dat geld voor mezelf zou 
houden! 

Help me eens om die boel aan de kant 
te brengen, Frank, dan gaan we Priscilla 
verrassen. Die arme meid zal nu eindelijk 
eens een beetje plezier in haar leven krij- 
gen.” 

Hij nam twee kistjes uit het gat en 
sjouwde ze hijgend naar de kant. 

„Eigenlijk moest ilk mezelf ook maar 
gelukwensen,’ zei hij, terwijl hij ze in het 
gras liet vallen. ‚Van morgen af raak ik 
geen aardappel meer aan!’ 
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KIJK EENS HOE ZO'N 
MAGNEET ZWARE 
METALEN VOORWERPEN 
AANTREKT, LET OP, 


NA DE ROOMSOEZEN WIL BILLIE IETS 
BEDENKEN OM GELD TE VERDIENEN, 


MAGNETEN ZIJN “f 

VOOR ALLERLEI 
DOELEINDEN 
GESCHIKT, 


OOOOO, HET VALT 
DOOR MET ROOSTER, 
IK KON ER NIETS 
AAN DOEN. 


HOU HET 


JE MOET NOOIT 
IETS BĲ HET OPEN 
RAAM ZETTEN, WANT 
ALS BILLIE IN DE 
BUURT IS. 


JAMMER! 
ALS JE MIJ 
WAT GEEFT, ZAL 
IK HET ER- 
UIT HALEN, 


EEN GOED IDEE 
OM ROOMSOEZEN OP 
MET BLIK TE LATEN 

AFKOELEN, MET 

EEN MAGNEET 


BLIK HIER 
2 NEERZET, 


EEN, TWEE, 
ALSJEBLIEFT, 


PAAR 18 JE MES, 


DAN OOK 
BETER VAST! 


pn 
ZEG, KAREL, ALSJEBLIEFT. N 
LEEN ME JE MES MAAR 
EVENTJES, VERLIES HET, 
N dl 
5 EE ì/ 


IK ZAL EERST BĲ U DE PROEF 
NEMEN, HOE VERDER DE 
NAALD NAAR RECHTS GAAT, 
DES TE MEER WEET U. 


BILLIE MAAKTE 
DAT HIJ 
WEGKWAM, 


MAAR, MENEER, DE WIJZER SLAAT 
BĲ U NAAR LINKS, U MOET 
WEL EEN DOMKOP ZIJN, 


DAG, MENEER KWEL, IK KOM 
VAN DE SCHOOLINSPEGTIE 
MET EEN NIEUW TOESTEL 


OM LEERLINGEN TE TESTEN, 


PROBEER UW APPARATEN 
LIEVER OP DOMKOPPEN 
ALS BILLIE 


KOPTELEFOON 
OP, DOE JE 
PET AF, 


VERKOUDEN, 
MAG IK MIN 
PET OP- 
HOUDEN? 


WIE WEET VALT HET 
NOG MEE, WE ZULLEN 
HET TOESTEL EENS 
PROBEREN. 


FEES DE MAGNEET U ZULT HARD MOETEN | DIE MACHIN! 

|E ZAL TOCH 
deel NAAR RECHTS err JO NERSEN, WILT u pie | WEL &, IJN? 
DOOR, EEN GENIE! ETS CSREN 


NU BEGRIJP IK HET. OM ONZE LES VOORT TE 
DAAROM SLOEG DIE ZETTEN: KIJK EENS HOE 
NAALD ZO DOOR, 4 EEN MAGNEET EEN 
— r MACHINE IN WERKING 

KAN ZETTEN. 


CS 


itis er v E e dit e ” vroeg de koning. 
leerling r Ee t ster ennn 


4 0 a rotting.” 
D De koni hoot hen de les 
zei Quantz, „dat is ge verliep vei gezellig en plezierig. 


GEEN HONDELEVEN … 


oning Hendrik III van Frankrijk, 

die regeerde van 1574 tot 1589, had 

een bijzondere voorliefde voor de 
mooie, zeer kleine Lyonese hondjes. Hij 
hield er altijd een hele troep van deze 
diertjes op na en gaf elk jaar voor hun 
verzorging enorme sommen geld uit. De 
diertjes sliepen ’s nachts aan het hoofd- 
einde van het koninklijke bed; ze waren 
erop afgericht de slapende koning telkens 
gedurende een bepaalde tijd te bewaken. 
Na het bepaalde sein wisselden zij elkaar 
af; de wakende hond wekte zijn slapende 
kameraad door een lichte beet, waarop 
deze de wacht overnam. 

In het jaar 1589 werd Hendrik [II door 
een zekere Clément om het leven gebracht, 
hetgeen echter alleen kon gebeuren, 
doordat de koning zich op het beslissende 
ogenblik van zijn honden gescheiden had. 

Bij het binnentreden van Clément voor 
een audiëntie hadden de kleine honden, 
alsof ze een voorgevoel van het onheil 
hadden, zó lang en zó woedend geblaft, 
dat de koning ze uit de kamer moest ver- 
wijderen, waarmee echter de boosdoener. 
vrij spel kreeg. 


Buitengewoon aanzien genoten alle 
honden in het Japanse keizerrijk aan het 
einde der zeventiende eeuw. Zij lagen — 
naar oude reisbeschrijvingen weten te ver- 
tellen — overal in de straten der steden, 
belemmerden het verkeer en moesten 
niet alleen door de bevolking gevoerd, 
doch bovendien met grote achting behan- 
deld worden. Voor oude en zwakke hon- 
den werden hutjes opgericht in de straten, 
waar de bewoners soms een bepaald aantal 
dieren hadden te verzorgen. Niemand 
mocht een hond zonder toestemming van 
de regering doden. Stierf er evenwel een 
uit zichzelf, dan moest hij buiten de stad 
op een berg begraven worden... 


Als de laatste wilsbeschikking van de 
Pruisische koning Frederik de Grote 
nauwkeurig uitgevoerd was, dan was de 
koning met zijn geliefde windhonden op 
het terras van zijn buitenverblijf Sans- 
souci bij Potsdam begraven. Zijn op- 
volger Frederik Wilhelm III hield echter 
de bepaling van het testament voor een 
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gril van de vorst en voerde ze niet uit. 

De windhonden vergezelden de koning 
ook op zijn veldtochten en de hond Alk- 
mene geraakte eens in Oostenrijkse ge- 
vangenschap. De vijand was echter 
ridderlijk en zond de hond met een hoffe- 
lijke brief terug. 

Nog meer hield de koning van zijn hond 
Biche. Tweemaal moet het dier hem de 
penhouder met de bek uit de hand ge- 
nomen hebben, toen hij 's nachts te lang 
doorschreef. In Sanssouci was de dieren 
alles geoorloofd. Zij kropen op de sofa's 
en de leunstoelen, mochten op de tafels 
springen en alles eten, wat zij maar te 
pakken konden krijgen. Het gebeurde 
meer dan eens, dat een brief van de ko- 
ning doorgezonden werd met vetvlekken, 
omdat de honden bij het eten het papier 
als bord hadden gebruikt. De windhonden 
hadden bij de koning geen hondeleven. .. 


WIE HET HARDST SCHREEUWEN 
KON... 


e ontdekkingsreiziger Hermann Frey- 
berg vertelt in een boek over een 
van zijn reizen door Afrika het 

volgende merkwaardige avontuur: 
„Enkele weken vertoefde ik in Gaboen, 
in Frans-Kongo. Mijn hoofdkwartier had 
ik opgeslagen niet ver van het meer 
van Anenghé. Vandaar trok ik met ge- 
weer en fototoestel geregeld het oerwoud 
in. Op zekere dag verscheen Koeloeba, 
een medicijnman en mijn trouwe hulp op 
al mijn tochten, en vertelde dat er een 
kudde olifanten op komst was. Maar zoals 
vaak gebeurt in Afrika, zou het ook nu 
gaan: ik kreeg geen olifant op mijn tocht 
te zien, maar wel iets heel anders en veel 
merkwaardigers. Wij baanden ons ten 
koste van veel inspanning een weg door 
het tropische woud, waar de enorme 
plantegroei slechts toelaat, dat men stap 
voor stap en met behulp van een flink 
kapmes vooruitkomt. Plotseling wenkte 
Koeloeba, die vóór mij liep. Reeds wilde 
ik het teken geven aan de dragers, die 
mij volgden, om te rusten, toen een ont- 


zettende kreet weerklonk. Verschrikt 
sprong ik op, maar Koeloeba pakte mij 
beet en belette mij iets te doen. Brullend, 
krijsend, jammerend stond een schepsel 
voor mij; een vreselijke woede schitterde 
uit zijn ogen. Angstwekkend was het 
monster in zijn schrikaanjagende af- 
zichtelijkheid. .… 

Een grauwe mantel van dichte haren 
viel over zijn schouders tot halverwege 
zijn rug. Dreunend sloeg hij met de vuisten 
op de geweldige borstkas. Mijn zenuwen 
waren nauwelijks tegen zijn voortdurend 
brullen bestand. 

Ik rukte mijn geweerdrager het wapen 
uit de handen en legde aan. Maar Koe- 
loeba duwde mijn hand omlaag. „Niet 
schieten, heer, niet schieten. Injuna is 
onze broeder. Ik zal met hem spreken en 
Injuna zal weggaan. Koeloeba weet het.’ 

Langzaam deed Koeloeba een paar 
stappen vooruit en ging op de gewelde- 
naar toe. Hij hief zijn armen omhoog, 
sperde zijn mond zowat even ver open 
als het dier en begon met zijn „„broeder”’ 
te spreken, dat wil zeggen: hij raasde, 
tierde, brulde even hard als de gorilla. 
Het tweegesprek was verschrikkelijk om 
aan te horen. Ik verstond niets anders 
dan nu en dan het woord „Injuna’’ (gorilla). 

Dan gebeurde het verwonderlijkste. 
Injuna moest het in het brullen afleggen 
tegen de medicijnman. Zijn schreeuwen 
werd zwakker en zwakker. Ten laatste 
verstomde het geheel. Hij draaide zich 
om en was in een ogenblik verdwenen in 
de ontoegankelijke diepten van het woud. 
Met één sprong was ik op de plaats, waar 
het monster gestaan had. Grote, duide- 
lijke voetsporen op de grond bewezen, 
dat ik niet gedroomd had... 

Met veel moeite haalde ik Koeloeba 
enige dagen later over om mij op een plek 
te brengen, waar ik een gorillafamilie 
rustig in haar doen zou kunnen gadeslaan, 
Een dagmars van Koeloeba's dorp ver- 
wijderd lag in het oerwoud een klein open 
veld. Achter struiken verscholen wachtten 
wij hier drie uren op de gorilla’s, En ons 
geduld werd beloond! Een witte gorilla, 
niet zo groot als die van mijn eerste ont- 
moeting, maar toch nog altijd ruim twee 
meter hoog, verscheen. Het dier werd 
gevolgd door zijn wijfje en een jong. Het 
drietal stoeide op de open plek op een 
allerdolste manier. Zo dwaas, en toch bijna 
menselijk tegelijk, waren hun bewegingen, 
dat ilk mij soms bijna niet kon bedwingen 
in lachen uit te barsten. Moeder Injuna 
ging later noten en vruchten halen en 
stalde alles voor haar gemaal uit. Vader 
Injuna at alles op en liet de „schillen 
aan vrouw en zoon over, Toen het wijfje 
ook iets van het diner wilde hebben, 
diende het monster haar een geweldige 
stomp toe. Ik heb nog vaak naar een witte 
gorilla uitgekeken, maar het is mij niet 
meer gelukt deze uiterst zeldzame ver- 
tegenwoordiger van de mensapen te ont- 
moeten.” 


EE DHERUGHINI 
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CZTINSS 


DE INDIANEN ZIJN ONS OP DAAR KOMEN 
HET SPOOR! ZE SCHIETEN ZE! GEEF 
VERGIFTIGE BLAASPIJLEN ENKELE WAAR- 
NEEM 5 AF! OPGEPAST. SCHUWINGS- 
VOORLOPIG ' 217 SCHOTEN! 
ALLEEN DE P 5 f 


ES 
PZ) KRUIP LANGS DE KALO BLIJFT BĲ 
ROTSEN OMHOOG TOT DE SENOR OM 


VOORBIJ DE STROOM- HEM EN DE 
VERSNELLING. WACHT KANO TE 
JUHAKURA! EEEN ú DAAR! INTUSSEN HOUD BESCHERMEN! 
PAS OP VOOR EEN OUDE LIST & IK DE INDIANEN BEzIG! BM 
HUN GEWEREN! GEBRUIKEN OM HEN 
KWIJT TE RAKEN! 


< GEEF ME JE HELM, 
FREDERIK! 
BN | 
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WAT EEN GELUK, 
DAT IK EEN STUKKIE 
VAN DE WERELD BEN! 

DAT IK DE WIJSJES 
VAN DE, 


ZET DIE RADIO 
WAT ZACHTER! 


U MAG GERUST 

KOMEN KIJKEN, 
HOOR, IK HEB 
HELEMAAL 
GEEN RADIO 


EM... NEE, 
MEVROUW, 
DAN ZAL IK ME WEL 
VERGIST HEBBEN, 
NEEMT U ME NIET 
KWALIJK, 


WAT 
KLETST 
U TOCH? 
WE HEBBEN 
NIET EENS EEN 
BRAMMOFOON, 
U MOET U 


ECHT 
VERGISSEN, 


U KAN ME 
NOG MEER VERTELLEN, 
MEVROUW, MAAR ALS 
HET DAN GEEN RADIO IS, 
IS HET EEN 
GRAMMOFOON, EN EEN 
GRAMMOFOON, DIE VEEL 
TE HARD STAAT! 


BI ONS 
IN DE 
JORDAAAAAN... 


DAG, BUURMAN, 
WAT KAN IK 

VOOR U DOEN? 

U KIJKT ZO BOOS. B 


NEEM ME NIET 


MAAR DAT (8 
GEEN MANIER! 
DAT KABAAL VAN 
DIE RADIO! 


IK DACHT TOCH ZEKER, 
DAT IK DAARNET GEZANG 
HOORDE. WAT ZEG IK: 
GEZANG? GEKRIJS! 


WAT 18 DAT HIER? 


WAAROM 
ZIJN DE GEMOEDEREN 
ZO VERHIT? 


BURENGERUCHT | 
ZE HEBBEN Hier 
EEN RAD/ 
OF SRAMMOFOON 
KEIHARD AANSTAAN 
EN | MEVROUW HUIS MAAR 


DOOR. 


KWALIJK, MEVROUW, 


„ZIE JE 
DE JONGENS 
EN DE MEISJES 
DANSEN GAAN. 


\__ MEE/ 
KAN DAT NIET 
WAT ZACHTER? 


KABAAL? WAT VOOR KABAAL ? 
IK BEN ALLEEN THUIS, 
MIJN MAN [8 AAN HET VISSEN 
EN SJORS MOET NOG 
THUISKOMEN. 


EN VAN 
JE HELA, HOLA, 
dire DE MOED 


HOUD ER be MOED 
MAAR IN!!! 


AHA, DAAR 
HEBBEN WE DE 
MO ADOENER 
L. 


EEN BEETJE! 
VERLIEFD WAS JE 
WEL MEER, 
MENEER, DAT 
WEET JE... 


